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Lauf werk und Lauf werksteueru ng

Linker Wickelteller

Rechter Wickelteller

Netztaste ( Druc ktaste)

Repetiertaste (lmpulstaste)

Automatiktaste (lmpulsleuchttaste)

Au f nah me-Vorwahl-
taste, links (Druckleuchttaste)

Auf nahme-Vorwah l-

taste, rechts (Druckleuchttaste)

Schnel lstopptaste ( I mpu lstaste)

Rüc kspu I taste ( I mpu I sleuchttaste)

Vorspu ltaste (l mpu lsleuchttaste)

Wiedergabetaste (lmpulsleuchttaste)

Stopptaste (lmpulsleuchttaste)

Aufnah metaste
(gleichzeitig mit
Wiederga betaste) ( I mpu lsleu chttaste).

Zählwerk-Rück-
stelltaste (l mpulsleuchttaste)

Bandzeitzäh lwerk

Bandgeschwi ndig-
keitstaste,
3 3/4 - 9,5 cm/s (Druckleuchttaste)

Bandgesc hwi nd i g-

kei tstaste,
7 1/2 - 19 cm/s (Druckleuchttaste)

Ban dgeschwind ig-

keitstaste,

15 - 38 cm/s (Druckleuchttaste)

O Tape Transport Mechanism and

Tape Motion Gontrols

Reel support left

Reel support right

POWER-on button

Repeat button

Chassis de d6filement et sa commande

Plateau de bobine gauche

Plateau de bobine droite

lnterrupteur secteu r POWER

R6p6tition

Fonction AUTOmatique

Sdlecteur d'enregistrement,
canal gauche LEFT

Sdlecteur d'en registrement,
canal droite RIGHT

Arröt instantand
PAUSE

Retour rapide

Avance rapide

Reproduction
PLAY

STOP

Enregistrement R EC

simu ltandment
avec PLAY

Remise ä z6ro

du compteur

Compteur de bande

Vitesse 3 3/4" - 9,5 cm/s

Vitesse 7 1/2" - 19 cm/s

Vitesse 15" - 38 cm/s

AUTOmatic (illuminated, non locking)

LEFT Record pre-

selector button

RIGHT Record pre-

selector button

PAUSE Control
button

Rewind button

Fast forward

PLAY button

STOP button

(supply side)

(take-up side)

(locking)

(non locking)

(illu minated,
lock ing)

(illu minated,
(ocking)

(non locking)

(illuminated, non

I ocki ng)

(illuminated, non

locking)

(illuminated, non

lock ing)

(illuminated, non

I ock i ng)

RECord button (to
be operated simul-
taneously with the (illuminated, non

PLAY button) locking)

Counter re-set button (non locking)

Tape timer

Speed selector

button 3 3/4

Speed selector
buttonT l/2
Speed selector
button 15

(illu minated
locking)

(illu minated
lock ing)

(illu minated
locking)
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Reglerfeld AUFNAHME

Eingangs-Su mmenregler

Ü bersteueru ngs-Anzeigela mpe,
linker Kanal

Aussteueru ngsi nstru ment,
linker Kanal

Aussteueru n gsi nstru ment,
rechter Kanal

Ü bersteueru n gs-Anzei gelampe,

rechter Kanal

Mikrofoneingang, I, links

Eingangswahlschalter'l

1

Record Controls

RECORD MASTER fader

Overload indicator,
left channel

Record Level Meter,
left channel

Record Level Meter,

right channel

Overload indicator,
right channel

Microphone input l,leftchannel, MIC L

INPUTSELECTOR 1

R69lages d'enregistrement

Somme RECORD
MASTER

I ndicateu r de saturation,
canal gauche

VU-mötre,
canal gauche

VU-mötre,
canal droite

lndicateur de saturation canal droite

Entrde micro 1 gauche, MIC L

Sdlecreu r d'entr6e 1, INPUT SEL ECTOR 1



T
@

Löschkopf Aufnahmekopf Wiedergabekopf
Erase head Record head Reproduce head

Tete Tote T6te de lecture
d'effacement d'enregistrement

@ Mikrofoneingang l, rechts

@ Eingangs-Pegelregler 1, links

@ Eingangs-Pegelregler 1, rechts

@ Eingangs-Pegelregler 2, links

@ Eingangs-Pegelregler 2, rechts

O Mikrofoneingang 2, links

@ Eingangswahlschalter 2

@ Mikrofoneingang 2, rechts

Microphone input l,rightchannel MIC R @
INPUT LEVEL control, Ieft @
INPUT LEVEL control 1, right @
INPUT LEVEL control 2, Ieft @
INPUT LEVEL control 2, right @
Microphone input 2, left channel MIC L O
INPUTSELECTOR 2 @
Microphone input 2, right channel,MlCR @

Entrde micro 1 droite, MIC R

Potentiomötre d'entrde 1 gauche

Potentiomötre d'entrde 1 droite

Potentiomötre i'entröe 2 gauche

Potentiomötre d'entrde 2 droite

Entröe micro 2 gauche, MIC L

Sdlecteur d'enlröe 2

Entrde micro 2 droite, MIC R

R6glages de reproduction

Sdlecteur de mode

Com mutateu r avant/aprös-bande

Sortie casque (haut-parleur en service)

Rdglage de tonalit6, aiguös, TREBLE

R6glage de tonalit6, basses, BASS

Sortie casque (haut-parleur hors service)

Volume d'6coute gauche, VOLUME L

Volume d'6coute droite, VOLUME R
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Reglerfeld WIEDERGABE

Wiedergabe- Funktionsschalter

Vor/H i nterband-Sc hal ter

Kopf hörer-Ausgang, ohne End-

stufenabscha I tu ng

Klangreglerschalter, TR EB LE

Klangreglerschal ter, BASS

Kopf hörer-Ausgang, gleichzeiti g

Endstufenabschal tu ng

Wiedergabe-Lautstärkeregler, I inks

Wiedergabe-Lautstärkeregler, rechts

Playback Controls

STE R EOIMONO mode selector

I NPUT/TAPE monitor switch

Headphone jack, not disconnecting
power amplif ier feed

TREBLE control

BASS control

Headphone jack, disconnecting
power amplif ier feed

Playback VOLUME control, left

Playback VOLUME control, right
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Rückwand und Anschlusswanne

Netzf requenzumschalter, 50 Hz/60 Hz

Netzsicheru ng

Netzspannungswä hler

Anschluss für externe Bandge-

schwindi gkeitssteueru ng

@ Projektoranschluss(Buchseunbeschaltet)
qD Laufwerk-Fernsteueranschluss

@ Ausgang für Endverstärkel

@ Cinch-Ausgang, LINE A

@ Cinch-Ausgang, LINE B

@ Cinch-Eingang Auxiliary 2

@ DIN-Ein/AusgangRundfunk

@ Cinch-Eingang für magn. Tonabnehmer

@ Cinch-Eingang Auxiliary 1

Back Panel and Connector Recess

Mains frequency selector 50 Hz160 Hz

Mains fuse

Mains voltage selector

Socket for external CAPSTAN SPEED

CONTROL

REMOTE CONTROL for SLIDE projec-

tion (Socket not wired)

BEMOTE CONTROL socket for all

TAPE DRIVE fonctions

5-pin socket TO POWER AMPLIFIER
with remote mains switching for ampli-
Iier A722

LINE A, phono jack, branched off
ahead of playback mode selector

LINE B, phono jack, branched off
after the playback rnode selector

AUXiliary input 2, phono jack

Dl N socket for RADI O R EC/PB

CONNECTION as per DIN standard

PHONO IVAGNETIC input, for magnetic
pick-ups

AUX|liary input 1

Face arriöre et prise,!;

Commutateur pour r6seau 50 Hz / 60 Hz

Fusible secteur

S6lecteur de tension

Commande externe de vitese
CAPSTAN SPEED CONTROL

Commande externe de projecteur,

REMOTE CONTROL SLIDE

Tdl6commande des fonctions,
REMOTE CONTROL TAPE DRIVE

DIN pour 6tage de puissance (avec mise

sous tension automatique des R EVOX
A72A TO POWER AMPLI FI E R

CHINCH avant le s6lecteur de mod,

LINE A

CINCH aprös le s6lecteur de mode
LINE B

Cl NCH universelle 2, AUX 2

DIN radio (entr6e/sortie diode), RADiO/
R EC/PB

Cl NCH pour cartouche magndtique,
PHONO MAGNETIC

CINCH universelle 1, AUX 1
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2. Technische Daten

garant ierte [/1 i ndestwerte
gemessen mit Tonband REVOX 601
(Typ LOW NOISE/HIGH OUTPUT)

Schlupf:
nicht größer als 0,1o/o

Entzerrung:
NAB

Tape Slip:
Not-exceeding 0.'l%

Equalization:
as per NAB Standard

2, Technical SPecifications 2. Caract6ristiques techniques

All figures quoted are minimum performance Performances minimales garanties mesur6es avec

values as measured with REVOX 601 tape la bande REVOX 601 (type Low Noise/High
(type LOW NOISE/HIGH OUIPUT), normally Output)
exceeded by all units.

Bandgeschwindigkeiten: Tape Speed: Vitesse de la funde:
38 cmls, 19 cm/s und 9,5 cm/s; 15 ips,7t/z ips and 3% ips. 9, 5, 19 et 38 cm/sec. Toldrance de la vitesse

Toleranz der Sollgeschwindigkeit t 0,1% maximum deviation from nominal t 0.1% nominale: t 0,1% (pour une dpaisseur de bande
(bei Banddicke von 35 pm - Langspielband) (measured with 1.5 mil longplaying tape). de 35 pm, longue durÖe)

Tonhöhenschwankungen: Weighted Peak Flutter: Pleurage:

bei 38 cm/s besser als t 0,06% at 15 ips less than t 0,06% max. 10,06% ä 38 cm/sec.

bei 19 cm/s besser als I O,0B% atTt/2 ips less than r 0,08% max 10,08% ä 19 cm/sec'

bei 9,5 cm/s besser als t 0,1% al33/4 ips less than t 0,1% max. !0,1 o/o ä 9,Scm/sec.

Measured in accordance with IEEE Std. 193 -
197 1 (consistent with ANSI 54.3 1972 and

DtN 45507)
Zähler: Comqteur:

Anzeige in Minuten und Sekunden (4 Stellen), Timer: ä 4 positions, en minutes et secondes ä vitesse

Echtwertanzeige für 19 cm/s Bandgeschwindig- Read-out in minutes and seconds (4 digits), real- de 19 cm/sec. Toldrance 0,5%

keit, Genauigkeit. 0,5% time indication tor 71/, ips tape speed.

Accuracy 0.5%

Spulengröße: Diamötre des bobines:

bis26,5cm(10.5") Durchmeser, Tape-Beel Dimensions: de4cminterneä26,5cm(10.5") externe

ohne Umschaltung bis zu minimalem tJp rc 1Ot/z inches outside diameter with auto- sanc commutation
Kerndurchmesser von 4 cm matic tension change down to a minimum hub

diameter of 1.5".
Bandzug:

elektronisch geregelt in allen Lauffunktionen Tape Tension: Tension de bande:
(inkl. Stoppvorgang) electronically regulated during all operating asservie dans toutes les fonctions y compris

modes, including stop sequence. le freinage.
Frequenzgang:

über Band gemessen bei: Frequency Response via Tape: Courbe de rdponse enregistrement lecture:
38cm/s 30Hzbis22000Hz+2/-3dB 15 ips 30Hzto22,000Hz+2/-3dB 38cm/s 30Hzä22O0OHz+2/-3dB

50Hzbis18000Hzt1,5dB 50Hzto1B,0O0Hz11.5dB 50Hzä18000H2 11,5d8
19cm/s 30Hzbis20OOOHz+2/-3dB lVz ips 30Hzro20,000Hz+2/-3dB 19cm/s 30Hzä20000H2+21-3dB

50 Hz bis 15000 Hz t 1,5 dB 50 Hz to '15,000 Hz t 1 .5 dB 50 Hz ä '1 5000 Hz r 1,5 dB
9,5cm/s 30Hzbis16000Hz+2/-3dB 33/q ips 30Hzto'16,000H2+2/-3dB 9,5cm/s 30Hzä16000H2+21-3dB

50Hzbis10000Hz11,5dB 50Hzto10,000Hzt1.5dB 50Hzä10000H2 11,5d8

Dörive:
inf6rieure ä 0,1%

Pröaccentuation:
NAB

Vollaussteuerung: Peak Recording Level: Niveau de modulation max.:
514 nWb/m (entspricht 6 dB über 0 VU) 514 nWb/m (corresponds to +6 VU) 514 nWb/m, correspondanr ä 0 VU + 6 dB

Aussteuerungsanzeige: Level lndication: Mesure de modulation:
Vu-l\,4eter nach ASA-Norm, mit optischer VU-meter as per ASA plus optical peak VU-mötre selon norme ASA
Spitzenwertanzeige. level indication.

Übersteuerungsanzeige: Overload lndication: Affichage des valeurs de pointe:
Ansprechschwelle: + 6 dB (514 nWb/m), Trigger Level: + 6 VU (514 nWb/m) Seuil: + 6 dB (514 nWb/m),
Ansprechzeit: ca. 10 msec, Response Time: approximately 10 msecs. lnertie: env. i0 msec.,
Haltezeit: ca. 0,2 sec. Storage Time: approximately 0.2 secs. Durde: env, 0,2 sec.

Klirrfaktor: Aussteuerung Aussteuerung Distortion Operating Peak Distorcion enregistrement-lecture ä 1 kHz:
über Band 0 VU: 0 VU + 6 dB measured via Level Level Vitesse Niveau O-VU Niveau 0-VU+6dB
gemessen (514 nWb/m)' tape at 1 kHz: 0 VU: + 6 VU (514 nwb/m)
(1 kHz) (514 nWb/m): 38 ou

bei 3B-'19cm/s besserals0,6%besserals2% ar15+lr/2ips lessthan0.6% lessthan2% 19cm/sec. mieuxque0,6% mieuxque2o/o
bei 9,5cm/s besseralsl% besserals3% at3%ips lessthan'1% lessthan3% 9,5cm/sec. mieuxquel% mieuxque3%



G erä u rch spann u ngsabstan d : Signal tu Noise Batio: Rapp o rt si gna I /bru i t e n en reg istreme ntJ ectu re,

bewertet nach ASA-A (Vollaussteuerung), weighted as per ASA A, measured via tape and pond6rÖ ASA A, röfdrence 514 nWb/m

über Band gemessen

bei 38 cm/s besser als 65 dB,

bei 19 cm/s besser als 66 dB,

bei 9,5 cm/s besser als 63 dB

Ü bersprechdä mpfu ng : 1 000 Hz
Mono besser als 60 dB,
Stereo besser als 45 dB

Bestückung:
'19 lntegrierte Schaltungen (lC),

2 LSI-Schaltungen,
93 Transistoren,
92 Dioden,

7 Brücken-G leichrichter

referred to peak recording level (+ 6 VU)

15 ips better than 65 dB
7t/, ips better than 66 dB

3% ips better than 63 dB

Crosstalk at 1 000 Hz:

Mono better than 60 dB

Stereo better than 45 dB

Sem i -C o nd uctor Co m p I ement :
19 integrated circuits,
2 LSI circuits,
93 transistors,
92 diodes,

7 full-wave rectifiers.

ä 38 cm/sec. mieux que 65 dB

ä 19 cm/sec. mieux que 66 dB
ä 9,5cm/sec. mieux que 63 dB

Diaphonie ä 10O0 Hz
mono mieux que 60 dB

stör6o mieux que 45 dB

Composants:

19 circuits int6grds (Cl),
2 LSI,

93 transistors,
92 diodes,

7 redresseurs

Eingänge: lnputs: Entrdes:

2x Mikrophon Stereo, 2 x Microphone stereo, 2 x microphone stdröo,

symmetrisch erdfrei,50.. .600 Ohm, balanced 50. . .600 ohm, symdtrique flottant 50. . .600 ohms,

Stellung LOW: 0,15 mV/6 kOhm, position LOW. 0.15 mV/6 kohm Position LOW: 0,15 mV/6 kohms,

Stellung HIGH: 1,8 mV/6 kOhm; position HIGH: 1.8 mV/6 kohm, Position HIGH: 1,8 mV/6 kohms,
I x Phono Stereo, I x Phono stereo, I x phono stdr4o
magnetisch, Entzerrung RIAA 2,5 mV/50 kOhm, magnetic equalization RIAA 2.5 mV/50 kohm, magndtique RIAA 2,5 mV/ 50 kohms,
I x Radio Stereo, I x Radio stereo, I x radio stördo,
3 mV/33 kOhm; 3 mV/33 kohm, 3 mV/33 kohms,
2 x Auxiliary Stereo, 2 x Auxiliary stereo, 2 x auxiliary störöo,
40 mV/100 kOhm; 40 mV/100 kohm. 40 mV/100 kohms,
Übersteuersicherheit aller Eingänge All inputs have an overload Taux de surcharge de toutes les entrdes
besserals40dB(1:100) marginof 40dB(1 :-100) meilleurque40dB(1:1OO)

Ausgänge: Outputs: Sorties stärdophoniques:
Pegel bei Vollaussteuerung 0 VU +6 dB output-level from a peak level recording ä niveau de modulation maximum:
(514 nWb/m); at + 6 VU (514 nWb/m):
L|NEAundB:1,55V,R1=5kOhm, L|NEAandB:1.55V,R;=5kohm, 2xLINE: 1,55V/Ri =5kohms,
I x Radio(DlN):0,775 V, R; = 10kOhm, I x Radio(DlN):0.115 V, R1 = 19Lonr, I x Radio(DtN):0,775 V/R; = lOkohms,
2xKopfhörer: max.4,9V,R;=100Ohm, 2xheadphone.' max.4.9V,R;=100ohm, 2xCasque: max.4,9V/R;=100ohms,
lxEndstufe: max.3,'l V,R;=100Ohm, lxpower lxEtagefinal: max.3,1 V/R; =100ohms,

inkl. Ferneinschaltung amplifier: max.3.1 V, R;= 199 o1,t, y comprissignal de m.ise sous
A722 including remote mains tension 4722

switching Ior 4722
Klangregler: Tone Control: Correcteurs de tonalitö:
Tiefen tBdBbeiS0Hzin2dB-Stufen, Bass +BdBatB0Hzin2dBsteps, Graves: lBdBäB0Hzparpasde2dB,
Höhen lBdBbei BkHzin2dB-Stufen Treble tBdBatBk1zin2dBsteps. Aiguös: tBdBäBkHzparpasde2dB

Stromversorgung: Power-Requirements: Alimentation:
1 10 bis 250 V, umschaltbar, 50 bis 60 Hz, voltage selector for 1 l0 to 250 V, 50 to 60 Hz 110 - 250 V commutable, 50 - 60 Hz,
max. 130 Watt operation without need for conversion, max. 130 watts

consumption maximum 130 W.

Anderungen vorbehalten. We rwrue the right to make alterations as @hnical progre$ Sous toute rderve de modifications
may rerEnt. du6 ä une amdlioration tshnique.
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3. Ausbau

3.1. Allgemeines

3.1.1. Vor Entfernen eines Gehäuse-Blechteils

unbedingt Netzstecker ziehen
3.1.1. Disconnect Recorder from Electric Cur.

rent Supply before removing Metal Co.

ver Panels

3. D6montage

3.1. Gön6ralit6s

3.1.1. Avant tout d6montage. retirer la prise

du secteur

3.

3-1.

Dismantling

General

3.1.2. Erforderliche Werkzeuge:

Kreuzschlitzschraubenzieher Grösse2
Sch rau ben z ieher Grösse 3

Die Bezeichnungen der Gehäuse-Bleche verste-
hen sich {ür das stehende Gerät.

3.1.2. Required Tools:
Phi I lips screwdriver nr. 2.

Blade screwdriver 3/ 1 6" .

The location of the cover panels is given with
reference to the recorder in its upright position.

3.1.2. Outils indispensables

Tournevis en croix
Tournevis
Les indications concernant les plaques

couvrement s'entendent avec l'apparell
sition verticale.

no2
no3

de re-

en po-

3.2. EntfernenderGeräteverkleidung
3.2.1. Abnahme der Rückwand

- Netzstecker ziehen (evtl. zuerst Kabel
von der Haspel im Anschlussfeld ab^wickeln).

B Kreuzschlitzschrauben @ tOsen (fig.
3.2. - 1).

Rückwand etwas kippen und vorsichtig
(Netzkabel, Buchsenfeld) abnehmen.
Netzkabel und Buchsenfeld nicht beschädigen.

3.2. Removal of Cover Panels

3.2.1. Removal of Rear Panel

Disconnect recorder from mains outlet
(or unwind power cord from its storage area in

the connector recess)

Remove B

3.2. - 1\.

- Tilt rear panel slightly and remove,

being careful not to damage the power cord and
connector strip.

Phillips ..r"*r@{tiO.

3.2. D6montage des rev€tements de l'appareil
3.2.1. D6pose de la plaque arriöre

D6brancher la prise secteur (6vent.

d6rouler le cäble de ses crochets de flxation prö-

vus pour le transport).
Dövisser les B vis ä töte en croix O
(Fig. 3.2. - 1)

Renverser l69örement la partie sup6-

rieure arriöre et tirer d6licatement contre soi en

aidant de la main droite au niveau de la niche
des connexions.

3.2,2. Abnahme des oberen Deckblechs
Rückwand entfernen.
3 Kreuzschlitzschrauben @ lösen (fig
3.2. - 21.

Deckblech abnehmen.

3.2.2. Removal of Top Cover
Remove rear panel

Remove 3 Phillips ."r.*. @ {fig.
3.2. _ 2)

Remove cover panel

3.2,2. D6montage de la plaque de recouvre
ment sup6rieure
Retirer la plaque arriöre.
D6visser les 3 vis ä töte en croix@(f ig

3.2. - 2\.
Oter la plaque.

3.2.3. Abnahme des Frontblechs {Fig. 3.2.-3}
Rollen @der Bandzugwaagen abneh-

men, dazu die beiden Deckel abschrauben (ohne

Werkzeug).

Andruckrolle @ nacn Losschrauben
des Deckels abnehmen (ohne Werkzeug).

Kopfabdeckung @ nacfr vorn abzie-
hen.

Klebeschienenplati ne @ vorsichtig
nach vorn abziehen.

- 5 Kreuzschlitzschrauben @lösen.
- Frontblech vorsichtig (Umlenkrollen

@ )abnehmen.

3.2.3. Removal of Front Panel (fig, 3.2. - 3)

Unscrew the caps @ tno tools requi-
red) from the two tape tension sensor arms and
remove rollers.

- Unscrew cap (no tools) from the pinch-
roller and remove pinch-rolrer@.

- Pull oif the head cover(f . ^- Remove splicing rail ptate (6J by care-

fully pulling ot forward.

- Remove 5 Phillips screws Q) .

Take off front panel, carefully avoiding
any damage to the tape idlers €) .

3.2.3. Dömontage de la plaque frontale (Fig.

3.2. _ 3)
Oter les poulies des palpeurs @ aprös

en avoir ddviss6 le couvercle (ä la main).

- MAt. processus pour le galet presseur

(4
Retirer le couvercle des t6tes en tirant/]\
en avant Q, .

Retirer ddlicatement en avant la platine
du rail de ront.g" @ .

Ddvisser 5 viil t6te en croix @ .

Döposer prudemment la plaque frontale
(attention aux poulies).
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3.2.4. Abnahme des unteren Deckblechs

Gerät vorsichtig (Kratzer) auf elne Sei-

tenwand legen, Holzblende evtl. vor Kratzern

schützen.

- ln vorderer Fussleiste 3 Kreuzschlitz-
schrauben @ tor.n (Fig.3.2. - 4).

Die 2 äusseren Kreuzschlitzschrauben

@ trig. 3.2. - 4) im hinteren Fuss lösen.

3.2.4. Removal of Base Cover

Turn recorder onto one of its wooden
side panels. Avoid scratch marks by using sui-

table padding.

- Femove 3 Phillips ."r"*, @ f ,orn

front support rail, (iig. 3.2. - 4).

Remove the 2 outside Phillips screws

@iror the rear support rail, (fig. 3.2. - 4J.

3.2.4, D6montage de la plaque de base

Renverser prudemment l'appareil sur le
cöt6 (attention 6raflures), 6ventuellement prot6-

ger les 6b6nisteries.
D6visser les 3 vis de fixation du pied

avant@ Gig.3.2.- l
D6visser les vis des deux extremit6s du

pied arriöre @ trig 3.2. - 4l .

3.3. Ausbau des Mischpultteils

- unteres Deckblech abnehmen.

- 2 Schrauben @ lf,g. 3.3. - 1) an der

Mischpult-Frontplatte lösen. Die Frontplatte
"unten" etwas nach vorn ziehen.

- 3 Steckverbindunsen @ (Fig. 3.3. - 2)

lösen.

- 4 (grosse) Kreuzschlitzschrauben

@tf ,g 3.3. - 3) am Boden des Mischpult-
teils lösen.

- Mischpultteil nach vorn herausziehen.

Muss am LaufWerkteil bel ausgebautem Misch-
pult manipuliert werden, sind unbedingt die aus

dem Mischpultteil herausgezogenen Stecker zu

isol ieren ( Kurzschlussgefahrl ).

Fis. 3.3.-3

3.3

3.3. Removal of Audio-Mixer Section

Removal base cover.

- Remove 2 screws (i l.ot the front
panel of the mixer sectlon (fig. 3.3. - 1), lift
bottom end of front panel forward.

- Disconnect three plug-in connections

@ ltin.3.3. - 2).

3.3. - 3) on the base of the mixer sectlon.

Pull mixer section forward and out of
the recorder.

lf it is necessary to operate the tape transport
with the audio mixer removed, the loose wire
pluqs that were removed from the mixer, must

be insulated to avoid the possibility of short
circuits!

D6montage de la partie pupitre de m6-

lange

Ddmonter la plaque de base.

D6visser les deux vis se trouvant aux ex-

trdmit6s de la plaque de commande @ , tenir
cette derniöre contre soi par le bas.

D6connecter les trois fiches peigne

@ t,n. 3.3. - 2"

Ddvisser les 4 (grandes) vis se trouvant ä

la base du pupitre de m6lange @lfig. e.S. -
3).

Tirer et sortir le pupitre de m6lange par

l'avant.

Au cas oü des manipulations seraient rendues

nöcessaires sur la platine m6canique, il est re-

command6 d'isoler les f iches peigne car il existe
un risque de court-circuit.

3.3.



Fis. 3.4.-1

3.4. Ausbau der Haupttraverse mit Lauf-
werksteuerung und Capstan- Geschwin-

digkeitssteuerung

Es soll noch einmal dringend darauf hin-
gewiesen werden, vorher den Netzstecker zu zie-
hen.

2 Schrauben @ trig 3.4. - 1) lösen.

Mischpultkabelbund durch Laufwerk-
kabelbund durchziehen.

Netzkabel etwas lockern.
Haupttraverse nach hinten aus dem Ge-

rät herausziehen (Elnbau siehe 3.21.).

Removal of Cross Member with Tape

Transport Control and Capstan Speed

Control

It is absolutely essential Io disconnect
the recorder from the mains outlet before
commencrng wi th any disassembly operations.
- Remove 2 Phillips head sc'ews Q)ttiq

3.4. - 1).

Pull mixer cable harness from under-
neath the tape transport harness.

Loosen power cord slightly.

- Unplug Lacho-head from Lhe capsLan

speed control board (5) .

Remove cross member towards the rear
of the recorder (for'installation see section
a al \

D6montage de la traverse principale

comprenant les circuits de commande

du mdcanisme et du moteur

- ll est important de rappeler qu'il faut
d'abord ddbrancher la prise secteur.

Oter les 2 vis Qf ( Fis. 3.4. - 1 ).
D6gager le toron de cäbles du pupitre de

mdlange de celui du m6canisme.

Donner du mou au cable secteur.
Sortir la traverse principale par l'arriöre

(pour le remontage voir 3.21).

3.4. 3.4.

3.5. Netztransformatorausbauen

Rückwand und Deckblech entfernen.
Haupttraverse ausbauen (wegen Netz
kabet).

- Print (A4) @trig. 3.5 - 1) durch
Schieben in Richtung des rechten Wickelmotors
ausbauen.

3.5. Removal of Mains Transformer

- Remove rear panel and top cover.

- Remove cross member (because oI
power cord).

- Remove board @(fig. 3.5. - 1) by
pressing it towards the right-hand spooling
motor.

3.5. D6montage du transformateur d'alimen-
tation

Ddmonter les plaques de recouvrement
avant et arriöre.
D6monter la traverse principale (ä cause

d u cäb I e secteu r) .

- Ddmonter la poign6e aprös avoir ötd les

deux vis de fixation.
Ddbrancher les deux fiches peigne du

circuit d'alimentation @ (zu. 3.5. - 1) (A 4)

Ddvisser tes 2is @trig. 3.5. - 2)
(prendre garde aux diverses longueurs de vis au

remontage . longues vis dans la partie 6paisse du

radiateur en fonte in.ject6e).

- D6visser l'6querre de fixation @lfin.
3.5. - 1) du circuit d'alimentation. (Au remon-

tage prendre garde de reconnecter la cosse de

masse).

D6brancher le circuit d'alimentation en

le tirant dans la direction du moteur de bobi-
nage de droite (Ö.

Tragegriff nach Lösen von 2 grossen Bemove carrying handle after undoing
Kreuzschlitzschrauben abnehmen. the2large Phillips head screws.

2 Steckverbindrng.n @ (Fig. 3.5. - 1 ) Disconnect 2 plug-in connectlons
am Netzteilprint (A4) lösen. (J)tror power suppty board (rig.3 5 J)
- 2 Kreuzschlitzschrauben (!) entfernen Remove 2 Phillips head screws (9) ttig

(Fig" 3.5. - 2). Beim Einbau auf unter- 3.5. - 2\ (for re-assembly note different length
schiedliche Länge achten. lange Schraube - ofscrews. largescrew-thickcasting).
dicker Guss. Unscrew mounting bracket @from

Befesrigungswinnet @{fig. 3.5. - 1) chassis, (fig.3.b. - l) (when re,assemblin-g make
des Netzteilprinls vom Chassis lösen. (Beim Zu- sure not to overlook the chassis ground connec-
sammenbau auf Masseanschluss achten). tion).

Fig. 3.5.-1

.F



Fig. 3.5.-3 Fis. 3.5.-4

AMP Stecker @ Ctn 3.5. - 3) des

grauen Netzkabels von der Laufwerksteuerung
(A 5) abziehen.

Kabelbefestiguno @ tfls. 3.5. - 3)

lösen.

- Netzkabel freileqen.

- Steckverbindung @ lFn 3.5. - 3) mir

Relaisprint (43) lösen.

- 4 Netztrafoschrauben@kreuzweise
lösen (Fi9.3.5. - 4).

Netztransformator herausnehmen.

Beim Einbau des Netzteils auf Litzen unter
Transformator achten. Nach dem Auswechseln

ist unbedingt die Hochspannungs-Sicherheitsprü-

fung gemäss den einschlägigen Vorschriften
(VDE. SEV etc.) vorzunehmen.

Disconnect push-on connectors €D of
the gray power cable from the tape transport
control A 5 (iig. 3.5. - 3).

Undo cable rie €) ttis. 3.5. - 3).

Move power cord clear of the recorder.

Disconnect plug-in connection @Q from
relay board A 3 (fiS 3.5. * 3).

Remove 4 transformer mounLing screws

@ tr,n 3.b. - 4).

Take transformer out of the recorder.

Ddbrancher les contacts A-M.P. du cäble
gris @d'alimentation secteur (Fig. 3.5. - 3)

du circuit de commande du mdcanisme (A5).

D6faire la bride @ (Fig. 3.5. - 3).
Lib6rer le cäble d'alimentation.
Döbrancher la fiche peigne@(fig.

3.5. - 3) du circuit relais (A 3).

- Dövisser diagonalement les 4 vis de fix-
ation du rransformareur €9 tf ig 3.5. - 4).

Sortir le transformateur d'alimentation.

When re-installing the power supply, take care

not to pinch any of the wires that run under-

neath the transormer. lf a new transformer has

been installed, a high voltage test in accordance

with applicable safety regulations must defini-
tely be made.

Lors du remontage, prendre garde aux fils qui
passent en dessous du transformateur. Aprös un

6change, il est important de recontröler les cri-
töres d'isolations comme indiquds (UDE, SEV
etc. ).

Kopfabdeckung, Andruckrolle
Klebeschlenenplati ne entfernen.

3 Schrauben @ trin. 3.6. - 1) lösen.

Kopfträger vorsichtig herausziehen,
nicht an Tonwelle anschlagen.

3.6. Kopfträgerausbauen

Fis. 3.6.-1

und

3.6. Removal of Head Assembly

Remove head cover, splicing rail plate

and pinch roller.

- Remove 3 screws @ ,trtn.3.6. - 1).

Carefully pull o{f complete head assem-

bly and avoid touching the capstan shaft.

3,6. D6montage du bloc des tetes

Retirer le couvercle des t6tes, le galet
presseur ainsi que le rail de montage.

- Dövisser les 3 vis Ql lrig. 3.6. - 1).

Tirer prudemment le bloc des tCtes en

avant tout en veillant ä ne pas blesser l'axe du
cabestan.

2 Schrauben @ trig. g.7. - 1) lösen.

3.7.3.7. Bandzugwaageprintsausbauen

Frontplatte ausbauen.

Removal of Tape Tension Control Cir- 3.7.

cuits

D6montage des circuits palpeurs

Ddmonter la plaque frontale.
D6visser les 2 vis Q0 trig. 3J . - 1il.

Remove front panel.

Remove 2 screws @ lfin. 3.1. - 1'l



Fig. 3.7.-1

3.8. Ausbau der linken Bandzugwaage

- GeräL in Hor,zonLalsLellung bringen.
- Sreckverbindung @ trig 3.7. - 1)

lösen.

- M3 Kreuzschlirzschrauben @ (Fi9

3.7. - 1) lösen.

Bandfühlhebel bewegen bis die 3. Kreuz-
schlitzschraube durch Blendeöffnung hindurch
gelöst werden kann.

Removal of left-hand Tape Tension Sen-

sor Assembly

Place recorder on its back.

Disconnect plug-in connections @ (fio.

3.1 . - 1\.

Remove 2 Phillips head screws @ ttrn
3.7. - 1).

- Move lape tension sensor arm ro gain

access to the third Phillips head screw and re-

move that screw.

3.8. D6montage du palpeur gauche

Mettre l'appareil en position horizon-

tale.

Ddbrancher les fiches peigne (2-s) (rio.
3.t , - 1]|.

Ddvisser les vis M3 @ trig. 3.1 . - 1).

Faire pivoter le palpeur jusqu'ä ce que la

3öme vis puisse ötre enlev6e par l'orifice pr6vu ä

cet effet.

3.8.

3.9.3.9. Ausbau der rechten Bandzugwaage

Gerät in Horizontalstellung bringen.

2 Steckverbindungen löserr.

Ausbau wie 3.8.

3.9. Removal of right-hand Tape Tension

Sensor Assembly

Place recorder on its back.

Disconnect 2 plug-in connections
Proceed as described under 3.8.

D6montage du palpeur droit

Mettre l'apparail en position horizon
tale.

Döbrancher les 2 fiches peigne.

Dömonter selon 3.8.

3.10. Tonmotorausbauen

- Anschlusskabel @ (Fig.3.10. - 1) des

Abtasters von der Capstan-Geschwindigkeits-

steuerung (A 15) abziehen.

3 AMP-Flachstect<er @ aus Capstan-

motor-Reqler (A 16) ziehen (Fi9.3.10. - 1).

4 Schrauben @ trig. 3.10. - 1) lösen.

Tonmotor vorsichtig (Achtung: Ton-
welle) nach hinten ausfahren (Tonmotor beim

Einbauen zentrierenl ).

3.10. Removal of Capstan Motor

Disconnect push-on terminals @ of
tacho-head from capstan speed control board

A 15 (fis. 3.10. - 1).

- Disconnect 3 push-on terminals @ tt'n.
3.1 0. - 1 ) from capstan motor control A 1 6.

Remove 4 Phillips head screws @ lt'n.
3.10. - 1).

Caref ully remove capstan motor towards
the rear, taking care not to damage the capstan

shaft.

3.10. D6montage du moteur du cabestan

Döbrancher la täte tachymdtrique du cir-
cuit de commande des vitesses (A 15).

D6brancher les 3 contacts nMP @ du
circuit de rögulation du moteur du cabestan

(A 16)
D6visser les 4 vis Q9 tf ig 3.10. - 1).

Retirer ddlicatement le moteur par l'ar-

riöre (attention ä l'axe du cabestan). Au remon-

tage recentrer le moteur.

3.1 0
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Fi9.3.11.-2Fis.3.11.-'l

3.1 1. Bremsaggregat ausbauen

- Gerät auf Rückseite legen.

- Spulenteller nach Lösen von 3 Kreuz-

schlitzschrauben Q! (Fig 3.1 1. - 1 )abneh-
men.

Zenrrale Schraube @ lrin. 3.11. - 2\

in Bremstrommeln lösen, von Hand lüften und

Trommeln vorsichtig nach oben abheben.

Es ist besonders darauf zu achten, dass die
Bremsbänder nicht geknickt werden. Brems-

flächen nicht berühren. Fettspuren verschlech-

tern d ie Bremswir.kung.

- Anschlussdrähte des Bremsmaqneten

abziehen iauf Polarität beim Zusammenbau ach-

ten: violett = +. Schwarz = -).
3 Schrauben €) trin. 3.1 1. - 2) tösen.

3.11. Removal of Brake Assembly

Place recorder on its back.

- Take off reel supports after removal of 3
Phillips head scr"*s Q! (f ig. 3.1 1 - i ).

- Remove Centrally located screw Qp
(fig. 3.11. - 2J Irom brake drum, lift brakes

manually by activating the release mechanism

and carefully pull brake drums f rom the motor
shaft.
Pay special altention not to kink or otherways
damage the delecate brake bands. Do no1 touch
them with your f ingers. Greasy brake bands will
have an adverse effect on braking efficiency.

Disconnect wires from brake release

solenoid (observe polarity when re-assembling:

violet +, black -).
Remove 3 screws @ irin. 3.11. - 2).

3.11. D6montage de l'agr6gat des freins

Reposer l'appareil sur sa partie arriöre.

Retirer les plateaux de bobine aprös

avoir d6vissd les 3 vis de fixations@ tfin
3.11. - 1).

Ddvisser la vis centrale de fixation des

tambours de freins, 6carter Ies bandes de freins
et sortir les tambours par le haut avec pröcau-

tion.
ll est particuliörement recommandd de ne pas

plier les bandes de frein et de toucher les sur-

faces actives des freins (bande ou garniture) car

les traces de graisse diminuent l'efficacitö des

freins.

Ddbrancher les fils d'alimentation de

l'6lectro-aimant des freins (au remontage
prendre garde ä la polaritö violet = +, noir = -).
- Ddvisser les 3 vis QZ) t f ig. 3.1 1 . - 2) .

3.12. Wickelmotorenausbauen

Bremsaggregat ausbauen.

- MotoranschlussverbinOung @ 1f ig.

3.12. - 1) aus Wickelmotorsteuerung (A B bzw.
A 10) abziehen.

3 Schrauben@tf;n 3.11.-2) lösen.

Motor nach oben auslahren.

3.12. Removal of Spooling Motors

- Remove brake assembly

- Disconnect molor wires Qp (fig.

3.12. - 1) from spooling mo{or control board
(A B or A 10 resp.).

- Remove 3 screws Q) ttig 3.11. - 21.

Lift motor out of the recorder.

3.12. D6montage des moteurs de bobinages

Ddmonter l'agr6gat des freins.
D6brancher l'alimentation des moteurs

@ trig. 3.12. - 1) du circuit de commande
de ces derniers (soit A B et A '1 0).

Ddvisser tes 3vis @ tf,n 3.11.-2\.
Retirer le moteur par en haut.

Fis.3.12.-1

3.12



Fis. 3.13.-1 Fig. 3.14.-1 Fig.3.16.-1

3.13. Bandabhebemagnetausbauen

Kopfträger ausbauen (siehe 3.6.).
Anschlüsse des Magneten abziehen (beim

Zusammbau auf richtige Polarität achten; vio-

lett = +, grün = -).
- 2 Schrauben QQ Gig. 3.i3. - 1) lösen.

- Magnet nach hinten herauszaehen

3.13. Removal of Tape Lift Solenoid

Remove head assembly (see section

3.6.).
Disconnect push-on terminals from tape

lift solenoid {observe polarity when re-

assembling. violet - +, green = -).
- Remove2screws€D t',n 3.13. - 1).

- The solenoid mav now be removed

towards the back.

3.13. D6montage de l'6lectro-aimant d'6carte
ment de la bande

Ddmonter le bloc des t6tes (voir 3.6).
D6brancher les fils d'alimentation de

l'6lectro-aimant (au remontage prendre garde ä
la polaritd: violet = +, vert = -).

Ddvisser les 2 vis @ t t'n 3.1 3. - 1 ).

Retirer l'6lectro-aimant par derriÖre.

3.14. Andruckaggregatausbauen

Kopfträger ausbauen.

3 Schrauben Q7) lris 3.14. - 1) lösen.

Anschlüsse am Magneten abziehen (beim

Zusammenbau auf richtige Polarität achten: rot
= +, weiss = -).

3.14. Removal of Pinch Roller Mechanism

- Femove head assemblv.

- Bemove 3 screws @ 
',t 

n. 3.14. - 1 )

Disconnect push-on terminals from the
pressure solenoid (observe polarity when re-in-

stalling: red +, white -).

3.14. D6montage de l'agr6gat du galet presseur

D6monter le bloc des tötes.

Dövisser les 3 vis @ lrig. 3.14. - 1).

Döbrancher l'alimentation de l'6lectro-
aimant (au remontage prendre garde ä la pola-

rit6. rouge = +. blanc = -).

3.15. Zählwerkausbauen

Frontblech abmontieren.
Mischpu ltf rontplatte lösen.
Tastensch iene abschrauben.
Zählwerk nach Lösen zweier Schrauben
abneh men.

3.15. Removal of Tape Timer

Remove font panel.

Undo cover plate of audio mixer sec-

tion.
Bemove push-button rail.

Take out the counter after removal of
its 2 mounting screws.

3.15. D6montage du compteur

Ddmonter la plaque frontale.
Lib6rer la plaque frontale du pupitre de

mdlange.

D6visser le rail de guidage des touches.

Retirer le compteur aprös avoir d6viss6

les 2 vis de fixation.

3.16. Verstärkerkorb für Kopfelektronik aus-

bauen

Frontblech und Rückwand des Gerätes
abneh men.

Kopfträger ausbauen.
1 Befestiqunqsriemen öffnen.
20-polige Kupplung zum Kopfträger
absch rauben"

3.16. Removal of Amplif ier Compartment for
Sound Head Electronics

- Remove front and rear panels from the
recorder.

- Remove head assembly.

- Open cable harness tre.

- Unscrew the 20 contact connector for
the head assembly.

3.16. D6montage de la corbeille contenant les

circuits dlectroniques des tötes

D6monter les plaques de recouvrement
avant et arriöre.

Ddmonter le bloc des tötes.

Ouvrir une ligature de f ixation.
Dömonter la prise 20 pöles du bloc des

tCtes.

Ddvisser les 4 vis @ trin. 3.16. - 1) de

la partie sup6rieure.
- 4 Schrauben @ lrig 3.16. -'l ) von Remove 4 screws @ tt'n 3.16. - 1)

der Oberseite lösen. from the front of the recorder.
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3.17. Wickelmotorregler (A I und A 10) und
Capstanregler (A 16) ausbauen

- Deckblech und Rückwand abnehmen

{evil. Tragegriff für Capstanregler) abschrauben.

- Pro Print 1 Schraube Q9 lösen (Fig.

3.17 . - 1).

3.17. Removal of Spooling Motor Control A I
and A 10 and Capstan Motor Control
Circuits

- Remove top plate and rear panel (for

removal of the capstan motor control board, un-

screw the carrying handle).-

- Remove 1 ,.r"* @ it'n 3.17. - 1)

from heat sink for each circuit board.

3.17. D6montage des circuits de commande
des moteurs de bobinage (A 8 et A 10)

et du moteur du cabestan (A 16)

D6monter les plaques de recouvrement
avant et arri6re (6vent. la poignde, pour le cir-
cuit de commande du cabestan).

Dövisser une vis par print @ tf ig

3.17. - 1)

3.18. Ausbau der Leistungstransistoren

- Deckblech und Rückwand abnehmen.

- Leistungstransistor lösen 2 Schrauben

@ trig. 3.11 . - 1) und aus der Halterung
herausz iehen.

3.18. Removal of Power Transistors

Remove top plate and rear panel.

Undo 2 transistor mounting screws

@ tt'n. 3.11 . - 1) and pulltransistor from its

socket.

3.18. D6montage des transistors de puissance

D6monter les plaques supdrieure et ar-

riöre.

^ Ddgager les 2 transistors de puissance (2

vis @o) ) (Fig. 3.17. - 1) de teur socle.

3.19. Ausbau der Capstan-Geschwindigkeits-
steuerung (A 151

Mischpult ausbauen.
Haupttraverse mit Laufwerk- und Cap-

stan-Geschwindigkei rssteuerung zusbauen.

- 3 Steckverbindunsen e, , 89 , 83)
(Fig. 3.19. - 1) lösen.

- 2 Schrauben auf Platine lösen.

3.19. Removal of Capstan Motor Speed Con-

trol (A 15)

- Remove audio-mixer section.

- Remove cross member with tape trans-
port and capstan speed control circuits.

Aq 89 (ris.3.1e. - 1).

Remove 2 screws from PC-board.

3.19. D6montage des circuits de commande
du moteur du cabestan (A 15)

Ddmonter le pupitre de mdlange.

Ddmonter la traverse principale compre-
nant les circuits de commande de vitesse du
moteur du cabestan et le circuit de commande
du mdcanisme.

Ddbrancher les 3 fiches peigne

@,@,@tris.3.re.-r).
D6visser les 2 vis de la platine.

3.2O. Ausbau der Laufwerksteuerung (A 5l

Mischpult ausbauen.
Haupttraverse mit Laufwerk- und Cap-

s tan -Geschwi nd i g kei Lss teueru ng-qusbauen. ^
Q/ lrig. 3.19. - 'l ) lösen.

3 Schrauben auf Platine lösen.

3.2O. Removal of Tape Transport Control
(A 5l

- Remove audio-mixer section.
Remove cross member with tape trans-

port and capstan speed control circuits.

- Disconnect 4 plug-in connections 60,
@, @,@ lt'n.3.re. - 1). -

Remove 3 screws from PC-board.

3.20. D6montage du circuit de commande du
m6canisme (A 5)

Ddmonter le pupitre de m6lange.

Ddmonter la traverse principale retenant
lescircuitsASetAl5.

Retirer les 4 fiches peigne

@,@, @,(?(Fis 31e - 1)

D6monter les 3 vis de la platine.
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3.2'1. Zusammenbau

Beim Zusammenbau ist unbedingt daraul zu

achten, dass keine Kabel verklemmt werden.
Auch sollen die Kabel wieder die Lage wie vor

dem Ausbau innehaben.

Die Gewindegänge der Schrauben sind

vor dem Eindrehen leicht einzufetten.
Beim Einbau der Haupttraverse ist folgender-

massen vorzugehen:
i nte rne Netzleitu ng ei nstecken.

Traverse vorsichtig einführen und Netz-

kabel (grau) in Richtung Netztrafo ziehen.

- Traverse festschrauben.

3.21. Re-Assembly

When re-assembling the recorder, pay careful

attention to route the cable harness in the origi-
nal manner and avoid any damage to the wire
insu lation.

Apply a small amount of lubricant to
each screw betore re-inserLing it.
When re-installing the cross member, proceed as

follows:
Reconnect internal electric power feed.

Carefully move cross member into place

and pull electrical power cord (grey) towards

the mains transformer.
Secure cross member in its place by in-

serting the mounting screws.

3.21. Remontage

Au remontage il. faut faire particuliörement

attention ä ce qu'aucun cäble ne soit pinc6 ou

6cras6. ll est important 6galement que les cables

reprennent leur place primitive. Les pas de vis

doivent 6tre l6görement lubrufi6s avant d'Ötre

engagds.

Pour le remontage de la traverse principale, il

faut prendre les pr6cautions suivantes.

Reconnecter les contacts A.M.P. du

cäble secteur.

Remettre la traverse en place en tirant le

cäble secteur dans la direction du transforma-
teur d'alimentation.

Revisser la traverse.

3.22. Ausbau im Mischptlltteil

3.22.1. Auswechseln der Übersteuerungslämp-

chen und der VU-Meter-Skalenbeleuch-
tung
Frontplatte des Mischpultteils abneh-
men.

2 Schrauben @trig. 3.22._ 11 mit
Haltefedern lösen.

VU-Meter nach vorn herausziehen.

Übersteuerungslämpchen sind hinter der
V U-Meter-Skala zugängl ich.

die Lämpchen für die Skalenbeleuchtung
sind nach Herausziehen der Halterungen aus den
VU-Metern zugänglich.

3.22. Removal of Components from Audio-
Mixer Section

3.22.1. Replacement of Lamps for VU-Meter
lllumination and Peak Level lndication

Remove front panel from audio mixing
section.
Remove rwo screws @ ttig. 3.22. - 1)

with mounting springs and pull VU-meters for-
ward and out of the recorder.

Overload lamps are accessible from the
back of the VU-meter dials.

The dial illumination lights may be re-

placed after pulling the lamp sockets from their
VU-meters.

3,22, D6montage de l'int6rieur du pupitre de

m6lange

3.22.1. D6montage de la lampe servant ä indi-
quer les pointes de modulation et de

celle qui sert ä 6clairer le VU-mÖtre
D6monter la plaque frontale du pupitre
de mdlange.

orer les 2 vis QQ lFis. 3.22. - 1\.

Retirer les Vu-mötres en avant.

On peut atteindre les lampes indicatrices
pointes derriöre les cadrans des VU-mötres.de

3.22.2. Ausbau der VU-Meter-Verstärker

Mischpultteil ausbauen (siehe 3.3.).
1 Schraube @ tfig. 3.22._ 21 an der

Eingangsverstärkerplati ne lösen.

Printplatte aus Steckverbindung ziehen.

3.22.2. Remoual of VU-Meter Amplifier

Remove audio-mixer section (see section
3.3.).
Remove ,"r.* @ ffig. 3.22. - 2) from

the input amplifier board.
Pull plug-in board from its socket.

3.22.2, Dämqtage de l'amplificateur des VU-
mötres

Ddmonter le pupitre de m6lange (voir

3.3.).
oter 1 vis @ trig. 3.22. - 2) sur la

platine de l'amplificateur d'entr6e.
Deconnecter le circuit de sa fiche de rac-

cordement.
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3.22.3. Ausbau des Koplhörerverstärkers
Bodenblech und Rückwand entfernen.

- 1 Schraube @ tf 'n 
3.22. - 3) auf dem

Verbindungsprint lösen.

- Kopfhörerverstärker aus Steckverbin-
dung ziehen.

3.22.3. Removal of Headphone Amplifier

- Remove bollom,pldle and rear panel.

- Remove screw Qo) Uig.3.22. - 3) from
the interconnection board.

- Pull plug-in headphone amplifier from
its socket.

3.22.3. D6montage de I'ampli-casque
Enlever la plaque de base et la plaque de
recouvrement arriöre.
oter I vis@ tf,n 3.22.-3) sur te

circuit de raccordement.

- Sortir l'ampli-casque de son socle de

raccordement.

3.22.4. Eingangstrafoplatine ausbauen

- Mischpultteil ausbauen (siehe 3.3.)
1 Schraube@ tfig 3.22.- 41 aut der

Trafoplatine lösen.

Steckverbindung von der Trafoplatine
abziehen.

- Eingangstrafoplatine aus Steckverbin-
dung ziehen.

3.22.4. Removal of lnput Transformer Board

Bemove audio-mixer sectlon (see section
3.3.).
Remove r"t.* @ \fig.3.22. - 4) from

the transformer board.

Remove plug-in connections from the
transformer boards.

Pull transformer boards from their
sockets-

3.22.4. Dämontage du circuit des transforma-
teurs d'entr6e
Dömontage du pupitre de m6lange (voir
3.3. ).

Oter une vis de fixation @ tf in

3.22. - 4l de la platine des transformateürs.
D6brancher la fiche peigne de la platine
des transformateurs.
Retirer la platine des transformateurs de

son socle de raccordement.

3.22.5. Ausbau der VU-Meter
Mischpultteil ausbauen.

- VU-Meter-Printplatte ausbauen.

- 3 Schrauben @ tnn. 3.22,_ S) des
i/ U-N4eter-Halteblechs lösen.

- VU-Meter nach hinten herausnehmen.

3.22.5. Removal of VU-Meter
- Femove audio mixer section.

Femove VU-meter board.
Remove 3 screws @ ltlg. 3.22. - s\

from VU-meter mounting bracket.

- Remove Vu-meter towards the back o1

the recorder.

3.22.5. D6montage du Vu-mitre
D6monter le pupitre de m6lange.
Dömonter le circuit des VU-mötres.
D6visser lqs 3 vis de l'6querre de f ixation

des VU-mörres @ trin 3.22. - sl .

Retirer les VU-mötres par l'arriöre.

Fi1.3.22.-5
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3.22.6. Ausbau der Klangreglerprints (A 30)

- '1 KreuzschlirzschrauOe @ auf dem

Verbindungsprint (A 25) lösen (Fjg. 3.22. - 6).

- 2 Benzingsicherungen (55) aut Oem

Frontchassis lösen (Fig. 3.22. - 7l.

- Kunststoff-Führungen @ entfernen
(Fig. 3.22. - 1).
Print aus der Steckerleiste ziehen und

nach hinten aus dem Gerät nehmen (Einbau

siehe 3.22. - 9).

3.22.6. Removal of Tone Control Board {A 30)

Remove Phillips ,.r.* @ {tig.
3.22. - 6\ from the interconnecting board
(A 25).

Remove the 2 spring ctlps @ (f ig.

3.22. - 1) f rom Lhe f ront chassis.

Remove plastic bushings @ lt,n
3 22. - 11.

Pull plug-in board from its socket and

remove through the back of the recorder (for

re-assemblV see 3.22. - 9l .

3.22.6. Dämontage du circuit correcteur de

tonalit6 (A 30)

orer Ia vis @ trig. 3.22. - 6) du print

de raccordement A 25.

orer les 2 circlips @ trin 3.22. - 1\

qui se trouvent sur la partie avant du chässis.

Enlever les guides en tetton @ (Fig.

3.22. - 1).

Retirer le circuit de son socle de raccor-

dement par l'arriöre (pour le remontage voir
3.22. - 9\.

3.22.7. Ausbau des Eingangsverstärkers (A 28)

- VU-Meter'Print ausbauen.
2 Schrauben @ tf ig 3.22. - 6) auf

dem Verbindungsprint lösen.

4 Benzingsicherungen @ auf dem

Frontchassis lösen (Fig. 3.22. - 1j.

- 4Kunststoff-Führrng.n @entfernen
(Fis. 3.22. - t).
- mit Hilfe eines Schraubenziehers Print-
platte aus Steckerleiste ziehen.

- 2 Steckverbindungen lösen (Einbau

siehe 3.22.8).

3.22.7. Removal of lnput Amplifier (A 28)

Remove VU-meter board.

Remove 2 screws @ t*'n 3.22. - 6)

f rom interconnectinq board.

- Remove 4 spring ctips @ (tig.

3.22. - l\ f rom the f ront chassis.

bushings @ ttrn

Pull the PC-board from its socket with
the aid of a screw-driver.

Disconnect 2 plug-in connections (for

re-installation refer Io 3.22.8).

Remove plastic
3.22. - t\.

3.22,7. D6montage des pr6amplificateurs d'en-
tr6e {A 28}
D6monter les VU-mötres.
oter tes 2 vis @ \Fis. 3.22. - 6) du
print de raccordement.
Retirer les 4 circlips qui se trouvent sur

la parrie avanl du cnässis @ \Fig.3.2Z - l).
Oter les 4 guides en Lef lon QQ (f ig
aaa ?\o-zz. - | l.
Retirer le circuit ä l'aide d'un tourne-

vis de son socle de raccordement.
D6brancher les prises de raccordement

(remontage voir 3.22.8.1.

3.22.8. Wichtig beim Einbau des Eingangsver-
stärkers (A 28)

auf richtige Lage der Erdungsfedern

€) lrin. 3.22. _ -71achten.

vor dem Einschieben des Prints in das

Chassis untere Stecker (P 4) einstecken (wegen

besserer Zugängl ichkeit).
auf Lage der Litzenbünde achten.

zuerst Kunststoff-Führungen einsetzen.
Benzingsicherung ei nsetzen.

mit 2 Schrauben wieder befestigen.

3.22.8. lnstructions for Re-installation of the
lnput Amplifier (A 28)
Observe correct positioning ol earthing- /_,\ ,_ _ -spr inss Ql fis.3.22. - 7l

Before re'installing the PC-board into
the chassis, reconnect the lower pluq (P 4) be-

cause of easier accessiblity.
Observe positioning and routing of wire
ha rness.

First, insert plastic bushings.

- Re insert spring clips.

- Secure with 2 mounting screws.

3.22.8. lndications importantes pour le remon-
tage du pr6amplificateur d'entr6e {A 28)
Prendre garde au positionnement des

ressorrs de conracr 8Z) Gig. 3.22. - l).
Avant de 16ins6rer les prints dans le

chässis, rebrancher la fiche inf6rieure (P 4)
(pour un meilleur accös).

Veiller ä la position du toron de cäbles.

Remettre d'abord les guides en teflon.
Puis les circlips.
Refixer le tout avec 2 vis.

3.22.9. Einbau des Klangreglerprints (A 30)

- aul richt_pe Lage und Kontaktgabe der

Erdungsfedern €D tf ig. 3.22. -1\ achten.

- Kunstsioff-Führungen einsetzen.

auf leichte Gängigkeit der Stufenschalter
achten.

3.22.9. Re-installation of Tone Control Board 3.22.9. Remontagedu circuitdetonaliträ (A30)
(A 30)
Olcserve correct positioning of contact

springs Q) \fig. 3.22. - 7) to ensure proper
contact.

Fe-insert plastic bushings.
Ensu re f ree movement of rotary
switches.

Prendre garde au positionnement correcl
des ressorts de mise ä la rus. @ {flO.
a 1, 7\

Remettre en place les guides en teflon.
La commutation doit ötre aisde (veiller

au gripage).

aaaa
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3.221O. Auswechseln eines Schiebepotentio-
meters oder einer Klinkenbuchse

- Mischpult ausbauen (siehe 3.3.).

- 6 Benzingsicherungen und Kunststoff-
Führungen entfernen.

- alle (7) Steckverbindungen die zum

Frontchassis f ühren, lösen.

- 4 Schrauben @ irig. 3.22. - B) des

Frontchassis lösen.

Frontchassis vom Mischpult abheben.

- Beim Einbau auf richt_1ge Lage und Kon-

taktgabe der Erdungsfedern Q) achten.

3.22.10. Replacement of a Linear Motion Fader

or a Phone Socket

Remove audio-mixer section (see 3.3.).

Remove 6 spring clips and Plastic
bush i ngs.

Disconnect all (7) plug-in connections
which lead to lhe f ronl chassis.

Remove 4 screws @ ttin. 3.22. - B)

from the front chassis

Lift front chassis from audio mlxing
section.

- During re"assembly observe correcI
posiLioning sf earLhing springs(SZ)to ensure
proper contact.

3.22.10. Changement d'un potentiomötre ä glis-

sidre ou d'une prise Jack

Ddmonter le pupitre de m6lange (voir
-.\J.O,r.

Oter les 6 circlips et guides teflon.
Ddbrancher les (7) raccords qui mö-

nent ä la partie frontale du chässis.

oter tes 4 vis €9 lFig.3.22. - B) de

la partie frontale du chässis.

Retirer la partie frontale du pupitre de

m6lange.

Au remontage prendre garde ä la posi-

tion correcte des ressorts de masse Q) .
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4. Mechanik

Bedingt durch das stabile Druckguss-Chassis und
das 3-Motoren-Laufwerk ergibt sich ein weit-
gehend wartungsfreier mechanischer Teil. Die
Einstellungen und Messungen beschränken sich
auf die wenigen beweglichen Teile.

An Spezialwerkzeugen werden benötigt:

4. Transport Mechanism

Thanks to the extremily rigid construction of
the diecast motor deck and the 3 motor trans-
port mechanism, mechanical maintenance can

be kept to a minimum. The necessary adjust-

ments and measurements confine themselves to
only a few movable parts.

Special Tools required :

4. M6canique

Gräce ä un chassis stable en fonte inject6e et un

m6canisme 6quipd de 3 moteurs, la partie m6ca-

nique de l'appareil ne m6cessite pratiquement

aucun service. Les quelques rdglages existants ne

concernent que les piÖces en mouvement.

Les outils sp6ciaux ndcessaires sont les suivants:

une pince ä circlips
un dynamomötre de 200 g (2N) 2000 g (20 N)

Seegerringzangen Snap'ring Pliers

Federwaagen oder Kontaktoren, 2009 (2 N), Angled Pliers

2000g (20 N) Spring Scales or Dial Gauges 0.. .200 grams

Abgewinkelte Flachzange and 0...2000grams

4.1. Kopfträger '

4.1.1. Bandführungen
Bandführungen reinigen, Bandführungen

A nicht verstellen. Mit einenr Gabel-Schlüssel
(5 mm) können die Bandführungen vom Kopf-
träger gelöst werden (Fig- 4.1 . - 1).

4.1. Tape Head Chassis

4.1.1. Tape Guides

Clean tape guides, do /rof alter the set-

ting of tape guide A. A 5 mm open-end wrench
is required for removing the tape guides from
the tape head chassis (figure 4.1. - 1 ).

4.1. Bloc des tötes
4.1.1. Guides de bande

Nettoyer les guides de bande, ne pas dö-
rAgler les guides de bande A. A l'aide d'une cl6 ä

fourche (5 mm) il est possible de ddmonter les

guides de bande du bloc des tötes. (Fig.

4.1. - 1l

4.1.2. Tonkopfbefestigungen
Die Tonköpfe sind auf das Kopfträgerchassis
geschraubt. Bei abgenommenem Kopfträger-
chassis können die Tonköpfe mit der Zentrums-
schraube gelöst werden (Fig. 4.1. - 2).
Wird der Aufnahme- oder Wiederqabekopf aus-
gewechselt, so ist die Maschine vorzugsweise an

die nächste Werksvertretung zur Neujustierung
einzusenden.

4.1.2, Sound Head Mounting
The magnetic heads are screwed onto the tape

head chassis. With the tape head chassis remo-

ved from the recorder, the heads can be taken
off, after undoing their centrally located moun-
ting screws. \Fig. 4.1 . - 2)

When replacing a record- or playback
head, repositioning and alignment of the head

must be carried out by following the instruc-
tions given in section 6.4 and 6.5.

4.1,2. Fixation des tetes
Les t6tes sont vissöes sur le bloc des tötes. Les

tetes peuvent ötre retir6es en ddvissant la vis

centrale aprös avoir ötd le bloc des t,ätes (Fig.

4.1. - 2l
S'il est nöcessaire de changer les tötes

d'enregistrement ou de lecture il est ä conseiller
de faire parvenir votre appareil au sevice aprÖs

vente le plus proche afin d'y proc6der aux rög-

lages ndcessaires.

4.2. Bremsen (STOP)

Die Bremsen sind wirksam, wenn der Brems-
magnet stromlos ist.

- STOP-Taste drücken.

4.2. Brakes (STOP)

The brakes are applied as long as the brake lifl
solenoid remains in its de-energized position.

Press button STOP

4.2. Freins {STOP)

Les freins agissent Iorsque l'ölectro-aimant des

freins n'est pas aliment6.
Presser la touche "stop".

4.2.1. Messung der Bremsmomente
Leerspule auflegen, verriegeln. Die Mess-

werte beziehen sich auf einen Kerndurchmesser
der Spule von 1 15 mm.

4.2.1. Braking Torque
Place empty reel with a 4,5 inch

(1 '1 5 mm) hub diameter onto reel spindle and

lock it in position.

4.2.1. Mesure du moment de freinage
Placer et verrouiller une bobine vide. Les

valeurs de mesure se rapportent ä un diamötre
de noyau de bobine de 1 15 mm.

4.2.1



Bremseinstellung (Bremseinstellhebel)

Brake Adjustment (Brake Adj. Lever)

R6glage des freins (leviei de r6glage)

Fi1.4.2.-2

instellung
Solenoid Adjustment
R6glage de l'6lectro-aimant

- Einige Windungen einer feinen Schnur
auf die leere Bandspule aufwickeln und zur
Messung der Bremsmomente langsam in der ent-
sprechenden Richtung mit der Federwaage ab-

ziehen.

Bei richtig eingestellter Bremse ergeben

sich folgende Bremsmomente:

60- 100s
(0,6 1,N)

160...230s
(1.6. . .2,3 N)

Fi1.4.2.-1

Wind a few turns of a f ine cord onto the
empty hub and measure braking torque with
spring scale by pulling cord in the indicated
direction.

- The following values must be measured

with correctly adjusted brakes:

Enrouler quelques tours d'une fine fi-
celle sur la bobine vide, puis afin de mesurer le

moment de freinage tirer dans le sens ddsird ä

l'aide du dynamomötre.
Un frein bien rögl6 donne les rdsultats de

mesure suivants:

60.....100g
(0,6....1 N)

160. . .230 g

(1,6...2,3 N)

4.2.2. Einstellen der Bremsen (Fig.4.2. - 2l
Werden die obenerwähnten Bremsmomente
nicht erreicht, so jst das Bremssystem zu kon-
trollieren.

Bremsbeläge und Bremsbänder müssen absolut
sauber und fettfrei sein.

Verschmutzte Bremsbeläge können mit
Chlorothen gereinigt werden. Es ist darauf zu
achten, dass die Eremsbeläge anschliessend nicht
berührt werden.

Bremsbänder dürfen keine Knickstellen
aufweisen und sollen auf ihrer ganzen Breite auf
dem Bremsbelag auf liegen.

Nach dem Auswechseln von Bremsbändern oder
Bremsrollen werden die Bremsmechanik und der

Hub des Bremsmagneten neu eingestellt.

Bremse von Hand lösen (Bremsanker

einschieben).

Kontrollieren, ob beide Bremssysteme

durch die Abhebebolzen gleichzeitig gelüftet

werden. Ist dies nicht der Fall, die 3 Befesti-
gungsschrauben des Brems-Chassis lösen und

dieses soweit verschieben, dass die Bremsbänder
gleichzeitig abheben.

4.2.2. Brake Adjustment lFig. 4.2. - 2l
lf the above indicated values cannot be obtai-
ned, check the complete brake system for pro-
per {unctioning.

Brake linings and brake bands must be absolu-

tely clean and free from grease or other conta-
minations.

Soiled brake linings may be cleaned
Chlorothene. Care must be taken not to touch
the linings after cleaning.

The brake bands must be free from crea-

ses or kink marks. They must contact the lining
uniformly and over their whole width. When

replacing brake bands, the brake release linkage

and the stroke of the release solenoid must be

re-adjusted.

Lifl brakes manually (push solenoid
plunger fully home).

Check and make sure that the brake lift
pins cause both brake bands to become released

at exactly the same moment. lf this ist not the
case, loosen the 3 mountings screws of the
brake chassis and reposition the chassis to ob-

tain simultaneous brake release.

4.2.2. R1glage des freins (Fig. a.2. - 2l
Au cas oü vous n'obtiendriez pas les valeurs ci-

desus il serait alors nöcessaire de contröler
attentivement le svstÖme des freins.

Les qarnitures et les bandes de freins
doivent ötre absolument propres et libdrdes de

toute matiöre grasse.

Les garnitures de freins peuvent 6tre
nettoy4es avec du trichloröthilÖne. ll est bon de

rappeler que les garnitures de freins ne doivent
ensuite plus 6tre touchäes.

Les bandes de frein ne doivent 6tre en

aucun cas pli6es et doivent recouvrit la garniture
sur toute sa surface. Aprös le changement des

bandes ou des tambours de freins il est ndces-

saire de recontröler l'excursion du noyau de

l'6lectro-ai mant des f reins.

Döbloquer les freins manuellement (faire

plonger le noyau de l'6lectro-aimant).
Contröler ainsi si gräce aux deux tdtons

les bandes de freins d6collent simultan6ment. Si

cela n'est pas le cas desserrer les trois vis du

chassis des freins et le d6placer jusqu'ä l'obten-
tion de la symdtrie.

4.2.2
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Falls erforderlich, einen Bremseinstell-

hebel leicht biegen. Zum Einstellen des Brems-

magneten muss dieser erregt sein.

Spu lentel ler abschrauben.

Taste PLAY betätigen und ständig ge-

drückt lassen.

Befestigung des Bremsmagneten lösen

und diesen so verschieben bis keine Schleifge-

räusche an den Bremstrommeln hörbar sind.

- Den Bremsmagneten arretieren.

Kontrolle:
Taste PLAY gedrückt lassen.

Linke Bandzugwaage bis an den hinter-
sten Anschlag drücken. Der linke Wickelmotor
bleibt stehen. Von Hand den linken Wickel-
motor auf Freilauf kontrollieren (keine Schleif-
geräusche).

Linke Bandzugwaage freilassen. Rechte

Bandzugwaage bis an den hintersten Anschlag

drücken. Den rechten Wickelmotor von Hand

auf Freilauf kontrol I ieren.

lf necessary, bend brake alignment le-

vers slightly.
When adjusting the position of the brake sole-

noid, it must be electrically energized.

Remove reel turntables.

- Press button PLAY and keep it de-

pressed.

Loosen mounting screws of brake sole-

noid and move same until the brake drums run

completely free and without being touched by

the brake bands (absolutely no friction noise).

Secure solenoid in that posi tion.

Double Check

Keep button PLAY depressed.

- Lift left-hand tape tension sensing arm

fully up with your left thumb; ihe left-hand
spooling motor will come to a halt. Try to ro-

tate its brake drum with one f inger of your left
hand and check for free rotation of the brake
band. lNo friction noise or tendency to bind.)

Change hands and repeat above descri-
bed procedure on the right-hand spooling mo-
tor.

Si il n'est pas possible de faire autre
ment, plier l69örement le levier ä l'extremit6 de

la bande de frein.
Pour 169ler l'ölectro-aimant des freins, ce dernier
doit ätre excitd

Divisser les plateaux de bobine.
Presser la touche PLAY et la maintenir

dans cet 6tat.
Desserrer les fixations de l'6lectro-

aimant des freins puis le faire glisser de gauche ä

droite de faQon telle que les frottements de la
bande de frein ne s'entendent plus sur le tam-
bour.

Fixer l'6lectro-aimant dans cette posi-

tion.
Contröle:

Maintenir la touche PLAY pressöe.

Bloquer le palpeur de bande gauche dans

sa position la plus en arriöre. Le moteur de bobi-
nage gauche s'arr6te. Contröler manuellement
que le moteur gauche tourne librement. (Pasde

bruit de frottement)
Relacher le palpeur de gauche. Refaire la

m6me op6ration avec le palpeur de droite.

4.3. Andruckrolle

Der Andruckarm wird
tätigt. Der Andruck isl
baute Feder bestimmt.

elektromagnetisch be-

durch eine fest einge-

4.3. Pinch-Roller

The pinch-roller arm is activated by an electro-
magnet. Pinch-roller pressure is determined by a

spring which is part of the pinch-roller arm

I i n kage.

4.3. Bras presseur

Le bras presseur est actionnö 6lectro-magn6-
tiquement. La pression est d6termin6e par un
ressort de valeur ddterminde.

4.3.1. Messen der Andruckkraft
Taste PLAY drücken. Wenn kein Band

eingelegt ist, die Taste PLAY dauernd drücken.
An der Andruckrollen Achse (Deckel

von der Achse losschrauben) einen Nylonfaden
einhängen und mit einer Federwaage in Rich-
tung A (Fig. 4.3. - 1) ziehen bis die Andruck-
rolle von der Tonwelle abhebt.
Die Federwaage muss 1 . 1.3 kg (10... 13N)
anzeigen.

4.3.1. Measuring Pinch-Roller Pressure

Load recorder with prerecorded tape
(preferably a steady tone in the range between
1 kHz to 3 kHz).

- Unscrew the cover from the pinch-roller

shaft and attach a strong (nylon) thread to the
shaft.

Press button PLAY and listen to the re-

produced sound (through speakers or head-

phones).

Attach spring scale to nylon thread and
pull in direction A (fig. 4.3. - 1) until a pitch
variation (wow) in the reproduced tone be-

comes noticeable.

4.3.1. Mesure de la pression

Presser la touche PLAY.
S'il n'ya pas de bande, maintenir la touche
pressde.

Par l'interm6diaire d'un f il de nylon fix6
d'une part sur l'axe du galet presseur (6ventu-

ellement dövisser le couvercle de l'axe) et
d'autre part ä un dynamomötre. Tirer le bras
dans la direction A (Fig. 43,- 1) jusqu'ä ce
que le qalet presseur se ddcolle de l'axe de cabe-
stan.

Le dynamomötre doit alors indiquer'l - 1,3 kg
(10...13 N)

Aa 1
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At that point the spring scale should read 1000

to 1300 grams (2 pounds 3 ounces to 2 pounds

1 5 ounces).

4.3.2. Neueinstellung des Andruck-Aggregates

- Kopfträger ausbauen (siehe Kap. 3.6.)
Taste PLAY betätigen und ständig ge-

drückt lassen.

- Andruckmagnet lösen und soweit nach

links verschieben, dass zwischen Achse und

Bügel ein Luftspalt von ca. 0.5 . . 1 mm entsteht

lFis. 4.3. - 2l.
Andruckmagnet in dieser Position wie-

der arretieren.

Kontolle:
Andruckrolle von Hand an die Tonwelle
d rücken.

- Taste PLAY betätigen und gedrückt las-

sen.

- Bei erregtem Magnet muss der Luftspalt
zwischen Achse und Bügel auf den vorhin einge-

stellten Wert (0.5 . . 1 mm) kontrolliert wer-
den.

Den Andruckarm leicht von der Ton-
welle wegziehen, dabei darf sich der Magnet-
anker nicht bewegen.

Taste PLAY loslassen.

Befestigungsschrauben des Andruck-
magneten mit einem Lacktropfen sichern.

4.3.2. Re-adjustment of Pinch-Roller Mech-

anism

Remove sound head assembly (see sec-

tion 3.6)
Press button PLAY and keep it depres-

sed. Loosen the mounting screws of the pinch-

roller magnet and move it suff iciently to the left
until a clearance of 0.5 to 1.0 mm is obtained at

the point shown in figure 4.3. - 2.

Secure pinch-roller magnet in that po'
sition.

Double Check
Move pinch-roller arm manually towards

the capstan shaft.

- Press button PLAY and keep it de-
pressed.

With the pinch-roller solenoid so ener-
gized the clearance of 0.5 to 1.0 mm between
pin and clevis must be obtained again-

The solenoid plunger must not move
when pulling the pinch-roller arm slightly away
from the capstan shaft.

Release the button PLAY.
Seat mounting screws of pinch'roller so-

lenoid with a drop of lacquer.

4.3,2. R6ajustage de l'agr6gat du galet presseur

D6monter le bloc des tötes (voir chap.

3.6.)

Presser la touche PLAY et la maintenir
dans cette position.

Desserrer l'ölectro-aimant du bras-pres-

seur et obtenir un espace d'environs
0.5...1 mm entre l'axe et la fourchette en le

döplagant vers la gauche lFig. 4.3. - 2\.
Maintenir l'6lectro-aimant das cette posi-

tion et serrer les vis de fixation.

Contröle:
Presser le galet presseur manuellement

sur l'axe du cabestan.

Presser la touche PLAY et la maintenir
dans cette position.

Lorsque l'6lectro-aimant est excit6,
l'espace entre l'axe et la fourchette doit ötre de

la valeur rögl6e auparavant soit: 0,5. . .1mm.
Eioigner le galet presseur de l'axe du

cabestan, le noyau plongeur ne doit pas bouger.

Relächer la touche PLAY.
Bloquer les vis de röglage de l'6lectro-
aimant avec une laque de s6curit6.

4.3.3. Auswechseln der Andruck- und Fühlhe-

belrollen
Deckel von den Rollen abschrauben.
Rollen nach oben abziehen.

Die Rollen dürten nur mit einem trockenen Lap-
pen gereinigt werden. Es ist speziell darauf zu
achten, dass kein flüchtiges Reinigungsmittel in
d ie Sinterlager gelangt.

Nur die Achsbolzen und Deckel sollen mit Rein-
benzin gereinigt werden.

Die Rollen im trockenen Zustand wieder zusam-
menbauen. Die Achsen dürfen nicht geschmiert
werden.

4.3.3. Replacement of Pinch-Roller and Tape

Tension Sensing Rollers

- Unscrew covers from the roller shafts.

- Pull rollers forward and off their shafts.

Use only dry cloth to clean the rollers. Take
great care to prevent any volatile liquids from
entering the sintered bearings.

Only the shafts and covers may be cleaned with
benzi ne.

Re-assemble the rollers with their shafts comple-
tely dry. Do not apply any oil to the shafts.

4.3.3. Changement des poulies des palpeurs et
du galet presseur

D6visser les couvercles sur les axes de
pou lies.

Retirer ces dernieöres par le haut.
Les poulies ne doivent 6tre nettoyäes qu'avec un
chiffon sec. Prendre garde qu'aucun produit de
nettoyage ne s'infiltre dans les coussinets.

Seuls les axes et les capuchons doivent Ctre net-

toyds ä la benzine rectifi6e.

Remonter les poulies alorc qu'elles sont parfaite-
ment söchx. Les axes ne doivent pas 6tre huilös.
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4.4. Bandabhebemagnet

Der Bandabhebemagnet betätigt elektromecha-
nisch die beiden Bandabhebebolzen während
des Umspulvorganges.

4.4. Tape Lift Solenoid

The tape li{t solenoid moves both tape lift pins

forward during either fast wind mode.

4.4. Electro-aimant 6carteur de bande

Ce dernier agit 6lectro-magn6tiquement pendanl

la fonction de rebobinage.

4.4.1. Einstellung des Bandabhebemagneten

Band auflegen.

Eine Umspultaste ( ), ( ) drücken.
Bandabhebemagnet lösen und soweit

verschieben, bis der Bandlauf am Wiedergabe-
kopf auf der Höhe des Abschirmgehäuses liegt
(Fis. 4.4. - 1).

4.4.1. Adjustment of Tape Lift Solenoid

Load recorder with tape.
Press button FAST FORWARD.
Loosen mounting screws of tape lift so-

lenoid and reposition solenoid until the lifted
tape runs at the height of the playback head

shield (see figure 4.4. - 1).

4.4.1. R6glage de l'6lectro-aimant 6carteur de

bande

Placer une bande.

Presser une des touches de bobinage ( ) ( )

Lib6rer l'6lectro-aimant et le döplacer
jusqu'ä ce que la bande passe ä la hau-

teur du blindage de la t6te (Fig. 4.4.1.)

4.5. Tonmotor (Fig. a.5. - 1)

Der Tonmotor enthält eine durchgehende Ton-
Welle, welche mit zwei Sinter- Bronze Lager ge'

führt ist. Die Ton-Welle ist durch das untere
Lager zusätzlich in axialer Richtung fixiert. Das

Axial-Lager ist ein Kunststoff-Stützlager. Die

Lager sind für die Lebensdauer geschmiert und

bedürfen normalerweise keiner Wartung"

Die Ton-Welle und das Kunststoff-Stütz-
lager können einfach ausgewechselt werden.

Bei defekten Sinter-Lagern ist der Ton-
motor der nächsten Werksvertretung ei nzu-

schicken. Ausbau siehe Kap.3.10.

4.5. Capstan Motor (Fig.4.5. - 1)

The capstan shaft extends right through the
motor and is supported by two sintered bronce
bearings. To prevent axial play of the shaft, the
lower bearlng contains a thrust washer combi'
ned with a plastic coated low friction washer.
The lubrication of both bearings lasts for their
useful life, thus they need not to be serviced.

Capstan shaft and thrust bearing can be easily
exchanged. lf the sintered bronce bearings be-

come worn or otherwise defective, the whole
capstan motor has to be replaced. For disassem-

bly instructions refer to section 3.,1 0.

4.5. Moteur de cabestan (Fig. 4.5. - 1)

Le moteur de cabestan est dquipd dlun axe tra-
versant, guidd par deux coussinets. ll est de plus

verrouillö en position axiale. Le coussinet axial
est un palier d'appui synth6tique. Les coussinets

sont lubrifids ä vie et ne ndcessistent normale-

ment aucun service.

L'axe de cabestan ainsi que le palier d'appui
synth6tique peuvent ötre simplement changÖs.

Si un des coussinet devait 6tre endommag6, faire
parvenir le moteur de cabestan au prochain
point de service. Voir d6montage chapitre 3.i 0.

4.5.1. Ausbau Ton-Welle, Kunststoff-Stützlager

Zu m Ausbau von Ton-Welle und Kunststof f-
Stützlager braucht der Tonmotor nicht ausge-

baut zu werden.
Ton-Wellensicherung A vorsichtig seit-

lich abziehen. Hohe mechanische Vorspannung,
(Fig. 4.5. - 1). Rotor des Tonmotors nach

unten ausfahren.
Die Ton-Weile kann nach oben herausge-

zogen werden, wenn vorher der Kopfträger aus-

gebaut wird (siehe Kap. 3.6).
Wird der Seegerring B herausgenommen,

kann das Kunststoff-Stützlager ausgebaut wer-

den (Fig. 4.5. - 2).

Dabei sind der Reihe nach die Tellerfeder E, die
Anlaufscheibe F und das Kammlager G zu ent-
fernen.

4.5.1. Removal of Capstan Shaft and Thrust
Bearing

The capstan motor does not need to be removed

lrom Lhe recorder {or this operation.
Use special angled pliers to pull shaft

lock A towards one side (fig.4.5. - 1). Proceed

carefully, because the shaft lock is under high

spring tension and will tend to f ly off with
force.

Remove rolor by pulling it off its shaft
After removal of the head block assem-

bly (see section 3.6) the capstan shaft may be

pulled towards the top and out of the motor.
To remove the thrust bearing from its

housing, remove spring clip B (fig. 4.5. - 2).

Take out cup washer E, low friction washer F

and thrust bearing G.

4.5.1. D6montage de I'axe de cabestan et du
palier d'appui synth6tique

Pour ce faire il n'est pas n6cessaire de ddmonter
le moteur de cabestan.

Retirer prudemment l'arr6t de sdcuritd
A par le cöt6 attention ä la ddtente, (Fig.

4.3.1.).
Retirer le rotor du moteur de cabestan par le

bas.

l'axe de cabestan peut Ötre retird par le
haut, pour cela il faut pr6alablement öter le bloc
des tötes. (Voir chapitre 3.6.).

Aprös avoir enlevd le iirclips B, il est
possible de retirer le palier d'appui ( Fig.
45. - 21 , pour cela öter dans l'ordre les ron-
deiles ressort E, la rondelle d'entrainement F

ainsi que le palier-peigne G.

4.5.1
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Beim Umgang mit Ton-Welle und Lager ist be-

sondere Vorsicht geboten, damit diese nicht be-

schädigt werden (Rundlaufgenauigkeit

l/l000mm) und keine Staubteile in die prä-
zisen Lager gelangen.

Exercise special care when handling capstan-

shaft and bearing, so as to avoid any chance of
damaging these delicate parts, and make sure to
prevent dust particles from contaminating the
precision bearings. (Run out accuracy
0,001 mm / 0,4 thou).

Pour toute intervention ayant un rapport avec

I'axe de cabestan et les coussinets, prendre garde

de ne pas les endommager (mal-rond que

1/1000mm) et de veiller ä ne pas introduire
d'impurtös dans ces coussinets de pröcision.

4.6.4.6. Wickelmotoren Lager auswechseln (Fig.

4.6. - 1l

Wickelmotor ausbauen (siehe Kap.

3.12.J.
Seegerring B geschliffen und Seegerring

C mit Seegerrinqzanqe öffnen (nicht mehr
öffnen als zum Abziehen erforderlich ist). Rotor
mit Welle nach untern ausfahren.
Die Höhenjustierung der Bremsrolle (Spulentel-

ler) erfolgt mit den Distanzscheiben D.

Beim Zusammenbau ist darauf zu ach-

ten, dass diese Distanzscheiben wieder auf die
gleiche Wickel motorachse aufgelegt werden.

Der entfernte Seeqerrinq B soll nicht
mehr eingebaut werden, sondern an dessen Stel-
le einen neuen Seegerring einsetzen. Die Kugel-
lager der Wickelmotoren dürfen nur gegen Origi-
nal lager ausgewechselt werden.

4.6. Spooling Motors, Replacement of Bea-

ring (Fig. 4.6. - 1)

Remove spooling motor from recorder
(see section 3.1 2).

- Remove clips B and C. Pull rotor com-
plete with shaft towards bottom end of motor.
Correct height adjustment of the turntable is

achieved with spacers D. Make sure to use the
same number and thickness of spacers, when re-

assembling the motor.

Do not re-insert the old spring clip D, use new

clip instead. Use only original replacement
parts, if the exchange of a ball bearing becomes

necessary.

D6montage des coussinets, moteurs de

bobinage (Fig.4.6. - 1)

D6monter le moteur de bobinage (Voir
chapitre 3. '1 2. )

Ouvrir le circlips poli B et C avec la

pince ad6quate (ne pas ouvrir plus que

ndcessaire pour Ie retirer) öter le rotor et l'axe
par le bas. Le rdglage de la hauteur du tambour
de frein (plateau de bobine) s'effectue ä l'aide
de l'entretoise D.

Au remontage veiller ä ce que les entretoises
soient remises sur leur moteurs respectifs. Le

circlips B retird au d6montage, nedoitplus6tre
utilies6. ll doit 6tre remplac6 par un circlips
neuf. Les roulements ä billes des moteurs de

bobinage ne doivent ötre remplacds que par des

roulements d'origine.

4.7. Schmieren

Alle Lager sind für ihre Lebensdauer geschmiert
und bedürten normalerweise keiner Wartung.

Beim Austausch einer Ton-Welle ist der obere
Filzring des Sinter Lagers durch einige Tropfen
lsoflex PDP 65 zu schmieren.

4.7. Lubrication

All bearings are lubricated for the lenght of
their useful life and do not require any servi-

cing.

When replacing the capstan shaft, apply a few
drops of lsoflex PDP 65 to the felt ring on top
oI the lpper bronce bearing.

4.7. Lubrif ication

Tous les roulements sont lubrifiös ä vie et ne

nöc6ssitent normalement aucun service lors du
changement de l'axe de cabestan, imprögner la

rondelle feutre du coussinet de quelques gouttes
d'lsoflex PDP65.

4.8. Endschalter

Nach Entfernen der Kopfträger Abdeckung
kann die Lichtquelle des optischen Endschalters

herausqezoqen werden.

4.8. End-of-TapeSwitch

To replace the lamp of the optical end-of-tape
switch, remove the head cover plate.

4.8, Arret de fin de bande

Aprös avoir pr6alablement ddmont6 le bloc des

t6tes il est possible de retirer le dispositif
photo-6lectrique de l'arr6t de fin de bande.



5. Elektrische Einstellungen und Mes- 5. Electrical Adjustments
sungen

5.1. Allgemeines 5.1. General

LINE B

Ausgang

5. Mesures et r6glages 6lectriques

5.1. G6n6ralit6s

Messgeräte und Hilfsmittel Test Equipment Appareils de mesure et accessoires

Entmagnetisierungs-Drossel Audio Millivoltmeter/Electronic Volt- Ddmagn6tiseur

NF-Millivoltmeter oder Röhrenvolt- meter MillivoltmÖtre B.F. ou voltmÖtre ä

meter Audio Generator lampe

NF-Generator Distortion Factor Meter G6ndrateur B.F.

Klirrfaktor-Messgerät Oscilloscope or Digital Counter Pont de distorsion

Oszilloskop oder Digital-Zähler Wow and Flutter Meter Oscilloscope ou compteur digital
(Counter) 1000 Hz Bandpass Filter or Wave Ana- Scintillomötre
Tonhöheschwankungsmesser lyzer

Head Demagnetizer

Testband: Calibration Tape: Bande ötalon
Zur Einpegelung der Aufnahme- und Wieder- Toadjusttheperformanceoftheplayback-and Pourletaragedespröamplisd'enregistrementet
gabeverstärker wird in der nachfolgenden Ein- record electronics, a REVOX calibration tape, de lecture, il est recommandö de suivre les in-

stellanleitung das REVOX-Testband als Bezugs- as specified below, is used as a reference. structions de rÖglage et d'utiliser la bande 6talon

band verwendet. The tape is recorded to the following specifi- "service REVOX", dont les sp6cifications sont

Dessen Spezifikationen sind nachfolgend festge- cations: lessuivantes:
halten:

LINE B

output
LINE B

Sortie

Bezugspegel Reference level Niveau de r$fÖrence
OVU =251 nWblm >'7-/5 mV OVU =251 n\llblm>-7-75 mV OVU =251 nV',lblm-ll5 mV

Frequency response

OVU-20d8 = 25.1 nWb/m > 7-l .SmY OVU-20d8 = 25.7 nWb/m > 11 .5mV 0VU-20d8 = 25] nWb/m' 775mY

Alle NF- und HF-Messungen mit abgeschirmten Use shielded cables for all audio and bias Toutes les mesures B.F. et H.F. doivent Ctre
Leitungen vornehmen. frequency measurements. r6alis6es avec l'aide de cäbles blindds.

Entmagnetisieren Demagnetizing D6magn6tisation

Vor jeder Messung oder Einstellung mit laufen- Sound heads and tape guides are to be dema- ll est trös important de dömagn6tiser les t6tes et
dem Band sind die Tonköpfe und Bandfüh- gnetized prior to running the calibration tape, les guides de bande avant de poser une bande de
rungen zu entmagnetisieren. or before making any measurements or adiust- mesure sur l'appareil.

ments.

Starke Gleichfeld-Magnetisierungen verschlech- A strong remanent magnetic field may cause De fortes inductions continues peuvent ddgrader
tern den Geräuschspannungsabstand und den permanent damage to the recording on the cali- les caractdristiques du bruit de fond et de la

Frequenzgang und können zudem bleibende bration tape, or it will at least cause a deterio- courbe de r6ponse et risquent de plus d'effacer
Beschädigungen der Bezugsbänder verursachen. ration of the recorder's signal to noise ratio and partiellement Ies bandes 6talon.

f req uency response performance.

5.1
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5.2. Laufwerk - Einstellungen
5.2.1. Vorbereitungen
Stabilisierte Speisespannungen kontrollieren
\+ 12.O / - 12.0 I + 5.0) Korrekturen können
an den Trimmpotentiometern R 14 (+ 12.O1

resp. R 23 (- 12.0) aut dem Netzteilprint
1 .067. 1 60 vorgenom men werden (A 4).

Anmerkung:
Bei den folgenden lllustrationen sind jeweils nur
die zur Messung und Einstellung nötigen Posi-

tionen und Schaltzustände der Bedienungsele-
mente vermerkt-

5.2 Tape Transport Adjustments
5.2.1. Preparations

Check regulated supply voltages \+ 12,0/-
12,01+ 5,O). If corrections are found necessary,

adjust with trim-potentiometers R 14 (+ 12,01

and R 23 (- 12,OJ respectively on the power

supply board 1 .067.160, schematic A 14.

Note:
ln the following illustrations the positions of
switches and operatinq controls are indicated as

required to perform the specific alignment des-

cri bed.

5.2. R6glages du m6canisme

5.2.1. Pr6parations

Contröler les tensions de l'alimentation stabili-
sde (+ 12.0 / - 12.0 / + 5.0). Les corrections
peuvent 6tre apport6es ä l'aide des potentio-
mötres R 14 (+ 12.01 et R 23 F 12.O) se trou-
vant sur le print d'alimentation 1.067.160 (A4).

Remarque:
sur les illustrations suivantes, seuls sont impri-
mds les points de mesure et de r6glages mention-
nds.

5.2.2. Einstellung des Capstan-Synchronlaufes

Tonbandmaschine mit Bandgeschwindig-

keit 38 cm/s (15 ips) auf Wiedergabe starten.
Ein Universalinstrument (mindestens

20'000 Ohm/VDC an Testpunkt TP 1 auf der

Capstansteuerung 1.067.2341235 anschliessen
(siehe Fig. 5.2. - 11.

Am Potentiometer R 32 langsam dre-

hen, bis die eingeschaltete Tastenlampe "15"
au fleuch tet.

Capstanmotor von Hand blockieren.
Spannung am Universal instrument ablesen.

Capstanmotor drehen lassen. Feinjustie-
rung am Potentiometer R 32, bis sich am Uni-

versalinstrument die Spannung auf die Hälfte
des vorhin abgelesenen Wertes einstellt.

Anmerkung:
Wird das Potentiometer R 32 an den rechten

Anschlag gestellt, dreht der Capstanmotor zu

schnell (UTp1 =0V)

Am linken Anschlag des Potentiometers
steht der Capstanmotor in Ruhelage (U1p 1 = 4
bis 5 V). ln beiden Extrem-Lagen erlischt die
Tastenlampe " 1 5".

5.2.2. Adjustment of Capstan Motor Speed

Start recorder in PLAY at 1 5 ips.

Connect multimeter (at least 20'000
Ohm / VDC to TP 1 on the capstan speed con-

trol board (see figure 5.2. - 1)

Slowly rotate potenliometer R 32 until
the lamp in the 15 ips button becomes illumi-
nated.

Stall and hold capstan motor by hand.

Flead volLage on multimeter.
Release capstan motor. After it has

reached nominal speed, fine adjust F 32 until
reading exactly half of the voltage as measured
in the stalled condition.

Note:
When turning the potentiometer R 32 fully
clock-wise, the capstan motor will run too fast
(uTP1=ov).

With R 32 turned fully counter clock-
wise, the capstan motor will come to a stand-

still. The lamp in the speed selector button will
qo out in both of these extreme posiLions.

5.2.2. R6glage de synchronisation du moteur
du cabestan

Commuter la machine sur 38 cm/s.
( 1 5 ips) et presser la touche de lecture.

Brancher un voltmötre universel {au

moins 20 000 O/VDC) sur le point de mesure

TP 1 du print de r6gulation 1.067.2341235 (voir
Fis. 5.2.1).

Tourner lentement le potentiomötre
R 32, jusqu'ä ce que la touche "15" s'allume.

Bloquer la "cloche" du moteur du cabe-

stan ä la main et noter la valeur ainsi obtenue
sur le voltmötre.

Si la machine s'est arrröt6e, repeser la

touche de lecture, relächer le moteur et rdgler la

tension avec le potentiomötre R 32 sur la moitid
de la valeur de la mesure pr6cddente.

Remarque:
Si l'on tourne le potentiomötre R 32 ä sa butöe
de droite, le moteur du cabestan tournera trop
vite(U1pt =0V).

A la but6e de gauche, le moteur s'arrÖte
(Ufp t = 4 ä 5 V) et dans lesdeux cas la lampe

de la touche "1 5" s'6teint.

5.2.3. Einstellungder Bandzugwaagen

Frontabdeckung abschrauben (siehe

Kap. 3.2.3.)
Bandführungselemente wieder montie-
ren.

Band auflegen.

Adiustment of Tape Tension Sensors

Remove lront plate (refer to section

3.2.3.).
Re-instali all tape guides.

Load recorder with tape.

5.2,3. R6glage des palpeurs

D6monter la platine de recouvrement
(voir chap. 3.2.3.).
Remonter les 616ments de guidage.

Mettre une bande.

5.2.3.

5.2.3
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Tonbandmaschine auf Wiedergabe star-

ten.

Linke Bandzugwaage: Potentiometer
R 3 (Fig. 5.2. - 2l so verstellen bis der Abstand
a1 von Oberkante der Tastenschiene bis zum

Fühlerarm 46 mm beträgt.

Rechte Bandzugwaage: Potentiometer
R 3 (Fig. 5.2. - 3l so verstellen bis der Abstand
a2 von Oberkante der Tastenschien bis zum

Fühlerarm 50 mm beträgt.

Kann diese Einstellung nicht erfüllt werden, so

muss auf dem linken Abtasterprint (1.067.190)

bzw. dem rechten Abtasterprint (1.067.210),

der Widerstand R 5 von 4.1 k auf 10 k erhöht
werden.

Start recorder in the PLAY mode.

Left-hand tape tension sensor: Ad.just
potenriometer R 3 (fig. 5.2. - 2l to obtain a

position of the guide roller so that distance
"a1" equals 46 mm.

Right-hand tape tension sensor: Adjust
potentiometer R 3 (fiS. 5.2. - 3l to obtain a

position of the guide roller so that distance

"a2" equals 50 mm.

lf the specified positions cannot be obtained in

this way, resistor R 5 in the tape tension sensor

circuits 'l .067.190 and 1.067.210 respectively

have to be increased from 4,7 kOhm to
10 kOhm

Presser la touche de lecture.
Palpeur gauche: rdgler le potentiomÖtre

R 3 (Fig. 5.2. - 2\ jusqu'ä l'obtention d'un
6cart de 46 mm. Entre la .partie sup6rieure du
rail de guidage des touches et le palpeur.

Palpeur droit: r6gler le potentiomÖtre

R 3 (Fig. 5.2. - 3l jusqu'ä l'obtention d'un
6cart de 50 mm. Entre la partie supdrieure du
rail de guidage des touches et le palpeur.

Au cas oü il ne serait pas posible d'obtenir ce

169lage, il faudrait alors modifier la valeur de

R 5 de 4.7 k ä 10k sur les prints de gauche
(1.067.190) et droit (1.067.210).

5.2.4 Kontrolle der Wickelmotorregelung

Band auflegen und Umspulen dass die
Wickel auf beiden Seiten ungefähr gleichen
Durch messer aufweisen.

Zwei-Kanal Oszilloskop anschliessen
(Fig.5.2. - 4l

1. Kanal an Anschluss B (orange Litze) des

Wickelmotor-Reglers A B (Abwickelseite).

2. Kanal an Anschluss B (schwarze Litze) des

Wickelmotor-Reglers A 10 (Aufwickelseite).

Tonbandmaschine auf Wiedergabe star-
ten. Die beiden Signale sind sinushalbwellen-
förmig und müssen ungefähr gleiche Amplitude
haben.

5.2.4. Function-check on Spooling Motor Con-

trol Circuits
Load recorder with tape and wind in the

required direction to have approximately equal
amounts of tape on both sides.

Connect double beam oscilloscope with
channel 1 to pin B (orange wire, fig. 5.2. - 4l
on the spooling motor control A B (supply

side).

Connect channel 2 to pin B (black wire)
on the spooling motor control A 10 (take-up

side).

Start recorder in PLAY. Rectif ied sinus-
oids will be displayed on the oscilloscope and
both signals should be of approximately equal
amplitude.

5.2.4. Contröle de la r6gulation des moteurs de

bobinage

Mettre une bande et rebobiner jusqu'ä

l'obtention d'une couche identique de bande sur

les deux bobines.

Brancher un oscilloscope double trace
(Fig. 5.2. - 4l: 1er canal, sur le point B (fil
orange) du print de rdgulation A B (ddbiteur),

2öme canal, sur le point B (f il noir) du print de
rdgulation A 10 (rdcepteur).

Presser la touche de Iecture. On peut lire
alors des signaux sinusoidaux en demi-altei:
nance d'amplitude identique.

E]

o
o
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Anmerkung:
Durch Verschieben des linken Fühlerarms, ver-

ändert sich das Signal an der linken Wickel-
motor-Steuerung. Analog erfolgt der gleiche

Vorgang bei betätigen des rechten Fühlerarms.

Note:
By moving the left-hand feeler arm, the signal

amplitude for the left-hand spooling motor will
change. The same amplitude change must take
place in the signal for the right-hand motor,
when moving the right-hand feeler arm.

Remarque:

Tout d6placement vertical du palpeur gauche ou

droit provoque une modif ication de l'amplitude
des signaux respectifs.

5.2.5. Kontrolle des Foto-Transistors

lnfolge der breiten Exemplar-Streuungen der
verwendeten Foto-Transistoren, ist nach dem
Auswechseln eines solchen Bauelementes diese
Kontrolle durchzuführen. Die erforderlichen
Messpunkte@und@OefinOen sich auf dem
Laufwerk-Regler 1.067.230 (A 5).

lm beleuchtetem Zustand muss am

Punkt@{OP-END) eine Gleichspannung von

4.5 V sein (Fig. 5.2. - 5). Messung mit einem

Universal-lnstrument mit mind. 20.000 Ohm/
VDC"

lm Dunkelzustand (Foto-Transistor ab-

gedeckr) sinkt die Spannung an der Basis des

Jransistors O1 aul 0 Volt (Punkt(B)).

Anmerkung:
Bei Verwendung von lichtdurchlässigem Band
(2.8. REVOX PE 36 RX) besteht die Möglich-
keit, dass der Foto-Transistor zu empfindlich
ist. Die Empf indlichkeit kann in diesem Falle
reduziert werden.

Auf Laufwerk-Steuerung 1 .061 .230

o,
Widerstand R 9 von 33 k verkleinern bis die
Spannung am Punkt@unter 300 mV sinkt
Itri^ Ra Ärat,

AUf Laufwerk-Steuerung 1.061 .230

o,@,
Am Potentiometer R 69 die Spannung am
Punkt@unter 300 mV einstellen (fig.
5.2. - 51.

5.2.5. Adjustment of Photo-sensitive End-of-
Tape Switch

Due to wide variations in the sensitivity of the
phototranslstors, the following checks must be

made when that component had to be replaced.

The test points(A)and@are located on the
tape transport control board 1.067.230 (A5).

- Underillumination,ooint@(oP-END)
must carry a DC potential of 4,5 V (f ig.

5.2. - 5\. Voltage readings are to be taken with
a multimeter of at least 20'000 Ohm/VDC.

With illumination blocked off (dark con-

{{on) the voltage on lhe base ol 01 (Doint
(B)) willdrop to 0 V.

Note:
When using infrared translucent tapes (e.9.

REVOX PE 36) the phototransisLor mdy per-

haps be too sensitive. To reduce its sensitivity,
the following changes should be made:

- On ^tape transport conLrol circuiL

1.061 .23O (f : reOuce R9 f rom 33 kohm until
Lhe voltage aL point(B) drops to below 300 mV
(fis. 5.2. * 5).

on tape transport control circuits
1.061 .230 4 t @. adjust potentiometer
R69 until reaching a voltage of less than
3oO mV ar @(fis. 5.2. - 5).

5.2.5. V6rification du point de travail du pho'

to-transistor
Par suite du large 6ventail des tol6rances de ce

photo-transistor, il est conseill6, aprÖs tout
remplacement, de proc6der au contrÖle suivant:

les points de mesure(Ä)et@se trouventsur le

circuit de commande 1.067.230 (Ab).

Lorsque la cellule est 6clair6e, vous
mesurez au point@(OP-END) une tension
continue de 4,5 V (Fig. 5.2. - 5). La mesure est
effectu6e avec un voltmötre universel de
20000 a /vDC

En 6tat non 6clai16 (photo-transistor re-

couvert d'un capuchon), la tension mesur6e sur

la base du transistor 01 tombe ä 0 volt
(noint@).

Remarque:

En utilisant des bandes relativement transpa-
rentes (telles que REVOX PE 36 RX), il est
possible que la sensibilitö du transistor soit trop
grande: dans ce cas, il faut la rdduire.

Sur le circuit de commande
1.067.230@: rdduire la valeur de la rdsisrance
R 9 de 33 k jusqu'ä ce que la valeur mesur6e au
poinL(e)atteigne 300 mV (Fis. 5.2. - b).

sur le circuit de commande
1.061 .230 @ t @ : r6gler la tension en des-

sous de 300 mV ä l'aide du potentiomötre R 69
(point@ Fig. b.2. - 5).
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5.3. Mischpult - Einstellungen

5.3.1. Kontrolleder Eingangsverstärker

- Bedienungselemente nach Fig- 5.3. - 1

ei nstel I en.

NF-Millivoltmeter an LINE B Ausgang

@ lrin 5.3. - 2) anschliessen.

-- NF-Generator an Anschluss AUX 1 e)
(Fig. 5.3. -2) paral]'el anschliessen. Generator'
pegel bei 1000 Hz so einstellen, dass sich am

NF-Millivoltmeter eine Spannung von 0,775 V
ei nstel lt.
Für diese Spannung wird ein Eingangspegel von

ca. 20 mV benötiqt.

Anmerkung:
Generatorpegel evtl. variieren, so dass die Aus-
gangspegel symmetrisch zum Sollwert liegen
(0,775 V).

5.3. Audio-MixerAdiustments
5,3.1. Gain of lnput Amplif iers

Set operating controls as per figure
5.3. - 1.

connect audio millivoltmeter to outputs
LtNE B g) (f ig. 5.3. - 2).

Cennect audio generator to both ;nputs
AUX 1 @) (fig 5.3. 2) in parallel select fre-

quency of 1000H2 on audio generator and

adjust level until a reading ot 0,775 V is obtai-
ned on the audio millivoltmeter. To obtain that
level an input signal of approximately 20 mV
will be required.

Note:
lf unequal levels are read at the outputs, adjusl
input level to obtain equal plus/minus devi-

ations f rom the nominal value of 0,175 V.

5.3. R6glages du pupitre de m6lange

5.3.1. Contröle de l'amplifacteur d'entr6e
Placer les boutons de commande selon

Fig. 5.3. * '1 
.

Raccorder un millivoltmötre B.F. aux

sorties LINE e @) tris. 5.3. - 2)

le g6n6rateur BF en parallöle sur les en-

tr6es AUX I @ tfio. 5.3. -21 , r6gler le niveau

de sortie du gönörateur ä 1000 Hz de faqon ä
lire 0,115 V sur le millivoltmötre B.F. Pour ob-

tenir cette valeur, il faut injecter un signal d'en-

viron 20 mV.

Remarque:
Varier ldgörement le niveau du gdn6rateur afin
de compenser une Öventuelle asym6trie des pr6-

amplifacateurs au niveau de 0,775 V.

5.3.2. VU - Meter Eichung
Bedienungselemente nach Fig. 5.3. - 3
einstel len

N F-Generator auf gleichem Pegel wie bei
Messung nach Kapitel 5.3.1. eingestellt lassen
(1000 Hz, 0,715V am Ausgang LINE B).

- lVit Einstellregler METER CALIBRA-
TION L auf der Steckkarte 1.067.425 (siehe

Fig. 5.3. - 4) das linke VU-Meter auf eine An-
zeige von 0 VU einstellen.

Mit Einstellregler METER CALIBRA-
TION R auf der Steckkarte 1.067.425 (siehe

Fig. 5.3. * 4) das rechte VU-Meter auf eine An-
zeige von 0 VU einstellen.

5.3.2. VU-Meter Calibration
Set operating controls as per figure
53.-3.
Leave ievel of audio generator at the set-

ting obtained under section 5.3.1. (1000 Hz,

O,115V on LINE B outputs).
Adjust trimpot IVETEF CALIBRATION

L on PC board 1.061 .425 (see fig. 5.3. - 4) to
obtain a O VU reading on the left-hand VU-
meter.

Adiust trimpot METER CALIBRATION
R on PC board 1.061 .425 {see flg. 5.3. - 4) to
obtain a 0 VU reading on the right-hand VU'
meter.

5.3.2. Tarage des VU-mötres
Placer les boutons de commande selon

fig. 5.3. - 3.

Conserver le mäme niveau de sortie que

pour le chap. 5.3.1. (1000 H2,0,175 sur la sor-

tie LINE B).

Tarer le VU-mötre de gauche sur la va-

leur 0 VU ä l'aide du potentiomötre ajustable

METER CALIBRATION L qui se trouve sur le
circuit 1.067.425 (voir f ig. 5.3. - 4).

Tarer le VU-mötre de droite sur la va-

leur 0 VU ä l'aide du potentiomötre ajustable
IVETER CALIBRATION R qui se trouve sur le

circuit 1 .061 .425 (voir f ig. 5.3. - 4).

STEREO
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Bei der Eichung des VU-Meters immer senkrecht
auf die Skala-Anzeige blicken.

VU-Meter Anzeige nicht mehr verstellen.

When calibrating the Vu-meters look at their
scales directly from the front at an angle of 90"
to their faces.

The so obtained VU-meter calibration must not
be altered any more.

Pendant l'opÖration faire attention de bien re-

garder le VU-mötre perpendiculairement.

Ne plus retoucher les röglages des VU-mötres

5.3.3. Kontrolle der Spitzenwert-Anzeige

Wird der Pegel um mehr als 6 dB erhöht müssen

d ie Übersteuerungs-Anzeigelampen auf leuchten.
Der Unterschied der Ansprechschwellen beider
Lampen darf nicht grösser als 0.5 dB sein.

Anmerkung:
Bei Maschinen mit VU-Meter Steckkarten
1.061 .425-11, kann die Schwelle für jeden

Kanal einzeln justiert werden. Die Justierung ist
nur erforderlich, wenn die VU-Meter Steckkarte
oder die I nstrumente ausgewechselt wurden.
Zugang zu den Einstellreglern nur bei ausge-

bautem Mischpu lt.
Bei VU-Meter Steckkarten 1.067.425.01 ist die
Spitzenwert-Anzeige fest eingestel lt.

5.3.3. Sensitivity of Peak Level lndicators

When raising the level by 6 dB, the peak level

indicators must become illuminated- The thresh-

old for both lamps should not differ by more

than 0,5 dB.

Note:
On recorders equipped with VU-meter ampli-
Iiers 1.061 .425-11 the threshold for peak level

indication may be adjusted separately. Recali-

bration will be necessary only after either the
VU-meters or the metering amplif iers had to be

replaced. Access to the calibration controls is

possible only after removal of the audio-mixer
section. On VU-meter amplifiers 1.061 .425.01

the peak indication threshold is set to a fixed
value.

5.3.3. Contröle de l'indicateur de pointes de

modulation

En augmentant le niveau ä partir de 0 dB de + 6
dB, les indicateurs de pointes de modulation
doivent s'allumer. L'6cart entre les seuils d'al-
lumage ne doit pas ddpasser 0,5 dB.

Remarque:
Pour les machines qui sont 6quipöes du circuit
enfichable 1.061 .425-11, il est possible d'effec-
tuer le tarage du seuil pour chaque canal s6parö-

ment. Ce rdglage n'est n6cessaire que lorsqu'on
change le circuit en question ou les VU-mötres.
L'accös aux 169lages n'est possible qu'en sortant
le bloc pupitre de mdlange. Sur le circuit VU-
mötre (1 .067.425.0) l'indicateur de pointes de
modulation est fixe.

5.3.4. Überprüfung von MONO - STEREO
U mschaltung über Vorwahltasten

Bedienungselemente nach Fig. 5.3. - 6
einstel len.

NF-Generator auf gleichem Pegel belas-

sen (1000 H2,0,115 V am Ausgang). Anschluss

AUXl@(Fig.b.3.-7)

5.3.4. Testing the MONO - STEREO Switch-
ing of the Preselector Buttons

Set operating controls as per figure

5.3. - 6.

Adjust level of audio generator as under
section 5.3.1. to obtain a signal level of
0,775 Vi 1000 Hz on the output @ .

5.3.4. V6rification de la commutation MONO
STEREO en actionnant les touches de
pr6s6lection d'enregistrement
Placer les boutons de commande selon

fis. 5.3. - 6.

Conserver Ie möme niveau ä la sortie du
gönörateur B.F. (1000 Hz, 0,775 V de sortie).
Sur ta prise AUX 1 6E Fis. 5.3. - 7.

I

OFF
Fis.5.3-6

5.3.4
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Aufnahme-Vorwahltaste LEFT drücken.
Beide VU-Meter zeigen 0 VU.

Zusätz lich Au f nah me-Vorwah Itaste

RIGHT drücken. Nur linkes VU-Meter zeigt 0

Regler INPUT LEFEL 1, L auf Anschlag
"0". Regler INPUT LEFEL 1, R auf Anschlag
" 10". Nur rechtes VU-lvleter zeigt 0 VU.

Aufnahme-Vorwahltaste LEFT lösen.

Beide VU-Meter zeigen 0 VU.

Press record preselector button LEFT.
Both VU-meters will read 0 VU.

Press record preselector button RIGHT
as well. Only the left-hand VU-meter will read

O VU.

Close fader INPUT LEVEL 1, L to po-

sition "0''. Open fader INPUT LEVEL 1, R to
position "10". Only the right-hand VU-meter
will now read 0 VU.

Release record preselector button
LEFT. Both VU-meters will read 0 VU.

Presser la touche de pr6s6lection d'enre-
gistrement LEFT (gauche). Les deux VU-mö-
tres doivent indiquer 0 VU.

Presser en plus Ia touche RIGHT
(droite). Seul le VU-mötre de gauche doit in-

diquer 0 VU.
Placer Ie potentiomötre INPUT LE-

VEL 1, R sur le but6e "10". Seul le VU-mötre
de droite indique 0 VU.

- D6clencher la touche de pr6s6lection

d'enregistrement LEFT (gauche), les deux ins-

truments doivent indiquer 0 VU.

5.3.5. Überprüfung von MONO-STEREO Um-

schaltung über Wiedergabefunktions-
schalter
Bedienungselemente nach Fig. 5.3. - B

einstel len.

- NF-Generator auf gleichem Pegel

(1000 Hz, O,1l5V\. Anschluss AUX 1 @ (Fis.

5.3" - 7).
Nur rechtes VU-Meter zeigt 0 VU.

- Wiedergabefunktionsschalter auf "L".
Beide VU-Meter sind abgeschaltet.

Wiedergabefunktionsschalter auf "R".
Beide VU-Meter zeigen 0 VU.

Wiedergabe{unktlonsschalter auf
"MONO". Beide VU-Meter zeigen -6 VU.

Regler INPUT LEVE L 1, L auf Anschlag
"10". Reqler INPUT LEVEL 1, B auf Anschlag
"0". Beide VU-Meter zeigen -6 VU.

- Wiedergabefunktionsschalter
Beide VU-Meter ausgescha ltet.

- Wiedergabefunktionsschalter
Beide VU-Meter zeigen O VU.

auf "R".

AII I I

Wiedergabefunktionsschalter auf
"STEREO". Nur linkes VU-Meter zeigt 0 VU.

5.3.5. Testing the MONO-STEREO Switching
of the MoDE selector

Set operating controls as per illustration
5.3. - B.

- Audio generator connected to input
AUX 1 64 (fig. 5.3. - 7) frequency 10oO Hz

level adjusted for O,115 V on LINE B outputs,

- Only the right-hand VU meter will read

O VU.

- Turn STEFEO/MONO mode selector to
position " L". No indication on either VU-
meter.

- Turn STEREO/MONO mode selector to
position "F". Both Vu-meters will read 0 VU.

- Turn STEFEO/MONO mode selector to
position MONO. Both VU-meters will read

-6 VU.
Open fader INPUT LEVEL 1, L ro po-

sition "'l 0" and close fader INPUT LEVEL 1 R

to position "0". Both VU-meters will read

-6 VU.
Turn STEREO/IVONO mode selector to

positlon "R". No indication on either VU-
meter.

Turn STEREO/MONO mode selector to
position "L". Both VU-meters will read 0 VU.

Turn STEREO/MONO mode selector ro
position "STEREO". Only the left-hand VU-
meter will read 0 VLJ.

5.3.5. V6rification de la commutation MONO

STEREO en actionnant le commutateur
de s6lection des canaux

Placer les boutons de r6glage selon fig.

5.3. - B.

Conserver le m6me niveau du gdndrateur

B.F. (1000 Nz 0,115 V) sur la prise AUX 1

@ t'n s.s. - t
Seul le VU-mötre de droi,te indique

O VU.
Mettre le s6lecteur de mode sur "L", les

deux VU-mötres doivent ötre d6clenchds.

En mettant le s6lecteur de mode sur

"R", les deux VU-mötres indiquent 0 VU.
Sur IVONO, les deux VU-mötres

-6VU.
Pousser le potentiomÖtre INPUT

LEVEL 1, L jusqu'ä sa but6e "10". Laisser le

potentiomötre INPUT LEVEL 1, R ä sa but6e
"0", les deux VU-mötres indiquent - 6 VU.

Placer le sdlecteur de mode sur "R": les

deux VU-mötres sont ddclenchös.

Sur "L" les deux VU-mÖtres doivent in-

diquer 0 VU.
Sur STEREO, seul le VU-mÖtre de
qauche indique 0 VU.
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5.3.6. Frequenzgang-Kontrolle "Vor-Band"

Bedienungselemente nach Fig. 5.3. - 9

einstel len.
N F-Generator am Anschluss AUX

r @ trig. 5.3. - 10) parallel anschliessen.

NF-Millivoltmeter am Ll NE B - Aus-

sans @ (Fig. 5.3. - 10) anschliessen.

Generator von 30 bis 20000 Hz durch-
stimmen. Am Millivoltmeter Frequenzgang-
Abweichungen ablesen (Toleranz: +

0dB/-1dB).

Frequenzoano-Kontrolle für beide Kanäle vor-
nehmen.

5.3.6. Frequency Response of lnput Channels

Set operating controls as per figure
5.3. - 9.

- Connect audio generator to inputs
AUX 1 @ in parallel (fig. 5.3. - 10).

Connect audio millivoltmeter to output
LrNE B @ (f is. 5.3. - 10).

Sweep frequency of audio generator

from 30 to 20'000 Hz. Observe level on audio

millivoltmeter for possible frequency response

deviations (tolerance: + 0 dB/ - 1 dB).

Repeat frequency response test on second chan-

nel as well.

5.3.6. V6rification de la courbe de rÖponse

"sans bande".
Placer les boutons de röglage selon fig.
5.3. - 9.

Brancher le g6nörateur B.F. en parallÖle

sur les enrrdes AUX 1 el) (fig. 5.3. - 10).

Raccorder un millivoltmÖtre B.F. sur la

sortie LINE B @ - faire varier la f r6quence du
gdnörateur de 30 - 20 000 Hz et noter les 6carts

deniveaux (tol6rance: +0dB/- I dB).

Effectuer ce contröle sur les deux canaux-

5.3.7. Fremdspannungsmessung

Für Abhörzweig des Mischpultes
Bedienungselemente einstellen nach Fig.

5.3. - I1.
NF-Millivoltmeter an LINE B - Aus-

sans @ (Fig. 5.3. - 10) anschliessen.

- Fremdspannungsabstand muss mindes-

tens BB dB sein.
(unbewertet bezogen auf Vollaussteuerung
514nWb/m auf Band = 1.55V am Ausgang

@ oaer @ trig. b.3. - 1o).

Fremdspannungsmessung für beide Ka-

näle vornehmen.

5.3.7. Noise Measurement

This measurement checks the noise performance
of the monitoring branch of the mixer seclion.

Set operating controls as per illustration
5.3. - 1 1.

Connect audio millivoltmeter to output
LrNEB@(ris.5.3.-10).

Unweighted noise voltage must read 62
micro-volts or less (at least 82 dB below
0,775 V/0 VU).

Take noise reading on other channel as

well.

5.3.7. Mesure du bruit de fond
Pour la partie "lNPUT" du pupitre de m6lange.

Placer les boutons de commande selon
f ig. 5.3. - 1 1.

Brancher un millivoltmötre B.F. ä la sor-
rie LtNE A @) tiis.5.3. - 10).

La valeur du bruit de fond doit 6tre au

minimum de BB dB. (valeur non pond6rde prise
par rapport ä un flux enregistr6 sur bande de

51 4 nWb/m. - 1.55 V) sur la sortie (9 ou Q9
(Fig. 5.3. - 10).

La mesure doit 6tre effectude sur les

deux canaux.

rxrxrx tnt!! n
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5.4. Wiedergabe - Einstellungen
5.4.1. Spaltjustierung Wiedergabekopf, grob

(Pegelmaximum)

Kontrolle, ob sich der Spalt in der Mitte des

Sch leifspiegels bef i ndet :

Schleifspiegel mit einem Fettstift waag-

recht markieren und anschliessend kurz ein

Band laufen lassen. Der Spalt muss in der Mitte
der durch das Band polierten Stelle sein.

Bedienungselemente nach (Fig. 5.4. - 1)

ei nstel len.

Testband 19 cm/s auflegen und auf
Spaltjustierteil (1 0 kHz) vorspulen.

NF-Millivoltmeter an LINE B LEFT -
Ausgang @ trig. 5.4. - 2l anschliessen

Taste PLAY einschalten und an Justier-
schraube@auf Maximum Ausgangsspannung

einstellen (Fig.5.4. - 3).

5.4. PlaybackAdjustments
5.4.1. Playback Head Azimuth. coarse adjust

ment
Check centering of head gap inside wear pat-

tern:

With grease pencil make horizontal mark

on the head face, run tape for several seconds,

then check position of head gap inside polished

area. Adjust head position if necessary to bring
gap into center of wear area.

Set operating controls as per illustration
5.4. - 1.

Connect audio millivoltmeter to output
LrNE B LEFT @ ttis. 5.4. - 2\.

Load recorder with calibration tape

1 112tps and run azimuth adjust section

(10 kHz) bV pressing button PLAY.

Rorate screw @ tt'n. 5.4. - 3) to ob-

tain maximum output voltage.

5.4. R6glages de la l6cture

5.4.1. Reglage grosier de l'azimut de la töte de

lecture
Contröler si l'entre-fer est bien centrd sur la

sur{ace de contact avec la bande.

Faire un trait horizontal sur chaque
piste avec un crayon gras, puis passer une bande

usaqöe quelques secondes afin d'effacer la

marque sur le point de contact. A l'aide d'une
loupe, contröler que l'entrefer se trouve bien

centrö sur les deux parties effac6es .

Placer les boutons selon f ig. 5.4. - 1.

Mettre sur l'appareil une bande 6talon
de 19 cm/sec. sur la partie r6serv6e ä l'azimut
(10 kHz).

Raccorder un millivoltmötre B.F. sur la

sorrie LINE e @ ttls.s.+. - z).
Presser la fonction PLAY et effectuer le

169lage de l'azimut avec la vis "imbus^' P jusqu'ä

l'obtention d'un signal de sortie maximum (Fig.

5.4. - 3).

5.4.2. Wiedergabe Pegel ab Testband

{REVOX - Testband Art Nr. 46'001}

Bedienungselemente nach Fig. 5.4. - 1

ei nstel Ien.

NF-Millivoltmeter an Ll NE B - Aus'

sans @ (Fig. 5.4. - 2) anschliessen. (1 V -
Bereich)

Testband auf Peqeltonteil (257 nWb/m)
vorspu len.

Taste PLAY einschalten.

5.4.2. Playback Level from Calibration Tape

(REVOX Test Tape Art. Nr. 46001)

- Set operating controls as per illustration
5.4. - 1.

Audio millivoltmeter (1 V range) re-

mains connected to output LINE B@ ttig
5.4. - 21.

Search for reference level 257 nWb/m
calibration tape and run that section by pressing

the button PLAY.

5.4.2. Niveau de r6f6rence ä partir de la bande

6ulon (REVOX-Bande 6talon Art, Nr.

46001)
Placer les boutons selon la fig. 5.4. - 1.

Brancher un millivoltmdtre B.F. sur la

sorrie de LINE B @ (Fig. 5.4. - 2) Echelle

Bobiner Ia bande 6talon sur la partie

niveau de r6f6rence (257 nWb/m.).
Presser la fonction PLAY.

Fig. 5.4-3
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lVit dem Einstellregler REPRODUCE
LEVEL LEFT (Geräterückseite, Mitte rechts)

eine Ausgangsspannung von 0.775 V einstellen
(siehe Fiq. 5.4. - 4]'.

- Wiedergabefunktionsschalter auf " R".
NF-Millivoltmeter an LINE B, RIGHT -

Ausgang @ lt,n. 5.4. - 5) anschliessen.

lvlit dem Einstellregler REPRODUCE

LEVEL RIGHT eine Ausgangsspannung von

0.715V einstellen (Fig. 5.4. - 4).

- Adiust trimpot REPRODUCE LEVEL
LEFT on the back of the recorder (fig. 5.4. - 4)

to obtain an output level of 0,775 V.

Turn mode selector to "R".

- Connect audio millivoltmeter to output
LrNE B, RrcHT @ (fis. 5.4. - 5).

- Adjust trimpot REPRODUCE LEVEL
RIGHT (f ig. 5.4. - 4) to obtain an output Ievel

oI O,l15V.

Avec le potentiomötre de rdglage RE-

PRODUCE LEVEL LEFT (sur l'arriöre de l'ap-
pareil, centre droit) obtenir une tension de sor-

tie de 0,775 V (fig. 5.4. - 4).

Placer le commutateur de mode sur
"R".
Brancher le millivoltmötre B.F. sur le

sortie LINE B droite @ tt'n 5.4. - 5).

Effectuer le rdglage de REPRODUCE
LEVFL RIGHT pour obtenir 6galement

O,715v. (Fis. 5.4. - 4).

5.4:3. Spaltjustierung Wiedergabekopf, fein
(Phasenmethode)

Für die Spaltjustierung nach der Phasenmethode

ist es unbedingt erforderlich, dass die Spaltein-
stellung wie unter Kap. 5.4.1. zuerst vorge-

nommen wurde, damit Phasenfehler ) 90" mit
Sicherheit vermieden werden.

Bedienungselemente nach Fig. 5.4. * 6

ei nstel I en.

Testband 19 cm/s auflegen und auf
Spaltjustierteil (1 0 kHz) vorspulen.

NF-Millivoltmeter an LINE B - Aus-

sans @ (Fig. 5.4. - 5) anschliessen. (LEFT
und RIGHT parallel).

Taste PLAY einschalten und mit Justier-
schraube(F)auf Maximum (scharf) Ausgangs-
spannung einstellen (siehe Fig. 5.4. -11.

Schraube mit einem Lacktropfen
sichern.

5.4.3. Playback Head Azimuth, fine adjust-
ment {Phase check method)

When using the phase check method for align-

ment of the head azimuth, it is essential that the
azimuth adjustment as described under section
5.4.1. has been performed first, so as to avoid

the possiblility of a phase error in excess of 90"
Set operating controls as per illustration
5.4. - 6.

Connect audio millivoltmeter to both
outputs LINE B @ in parallel (fig. 5.4. - 5).

Load recorder with calibration tape
7 1/2 ips and run azimuth adjust section
(10 kHz) by pressing the button PLAY.

Rotate screw @ ltin 5.4. - 7) until a

sharply rising maximum in output voltage is ob-
tai ned.

Secure screw @ with sealing lacquer.

5.4,3. R6glage fin de I'azimut de la t6te de lec-

ture (m6thode de la phase)

Pour effectuer un 169lage fin de l'azimut
par la mdthode de la phase, il est absolument
n6cessaire de procdder auparavant au 169lage

ddcrit au chap. 5.4.1. si l'on veut dviter d'avoir
une erreur de 901

Placer les boutons de röglage selon la fig.
5.4. - 6.

Rebobiner la bande 6talon sur la partie
destinöe au 169lage de l'azimut (10 kHz).

Raccorder le millivoltmötre B.F. sur la

sortie LrNE A @ tris. 5.4. - 5). (LEFT et
R I G HT en parallöle).

Passer en lecture et effectuer le rdglage

fin (trös pointu) afin d'obtenir un signal maxi-

mum de sortie ä l'aide de la vis@ (voir Fig.

5.4. - t\.
Bloquer la vis avec une goutte de vernis.

Fig. 5.4-6
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5.4.4. Frequenzgang-Kontrolle, Wiedergabe
(Ab Testband)

Bedienungselemente einstellen nach Fig.

5.4. - B.

Testband entsprechend der gewählten

Bandgeschwindigkeit auf den Frequenzgangteil

vorspu len.

NF-Millivoltmeter an LINE B - Aus-

sans @ (Fig. 5.4. -9) anschliessen (-26d8
unter Vollaussteuerung), LEFT und RIGHT pa-

rallel.
Es können gleichzeitig beide Kanäle gemessen

werden, indem während den einzelnen Fre-
quenzgangabschnitten jeweils der Wiedergabe-

f unktionsschalter u mgeschaltet wi rd (" L"/" R" ).

5.4.4. Playback Frequency Response (measur-

ed with calibration tape)

- Set operating controls as per illustration
5.4. - B.

Load recorder with calibration tape of
desired tape speed.

Connect audio millivoltmeter (100 mV
range) to both outputs LINE B @ in parallel
(fis. 5.4. - 9).

The frequency response of both channels may

be checked in one run by alternating the mode

selector between the positions L/R during each

{requency section.

5.4.4. Mesure de la coube de r6ponse d'aprds la
bande 6talon
Placer les boutons de commande selon la
fig. 5.4. - B.

Placer la bande 6talon sur l'appareil et la

bobiner jusqu'au d6but de la partie courbe de

rdponse en veillant d'enclencher la vitesse cor-
respondante.

Brancher un millivoltmötre B.F. sur la

sorrie LINEA@tris. 5.4. - 9) LEFT et
RIGHT en parallöle.

ll est possible de contröler alternativement la

courbe de röponse sur les deux canaux en com-
mutant " L"/" R"

5.5. Aufnahme - Einstellungen

5.5.1. HF-Spannungen und -Frequenz kontrol"
lieren
Bedienungselemente nach Fig. 5.5. - 1

ei nstel I en.

Leeres Band REVOX 601 auflegen und
auf Aufnahme starten-

Lösch kopfspannung
Löschkopfspannung am Löschkopf mit
Röh renvoltmeter messen.

(L. gelb-scr'warz) ) . ^^
tn örun - t"r.*..,r t 
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5.5. RecordAdjustments
5.5.1. Checking Oscillator Frequency and

RF-Voltages
Set operating controls as per illustration

5.5. - 1.

Load recorder with blank tape (REVOX

601) and start in the record mode.

Erase voltage:
use electronic voltmeter to measure the

RF voltage on the erase head.

5.5. Reglages de I'enregistrement

5.5.1. V6rification de la tension et de la fr6-

quence H.F.

Placer les boutons de commande selon

Fig.5.5. - 1.

Placer une bande vierge (REVOX 601)

sur l'appareil et enclencher la fonction enre-

gistrement.

Tension d'effacement:
Mesurer la tension d'effacement, sur la

töte d'effacement ä l'aide d'un voltmötre 6lec-

tron iq ue.

(L: yellow
( R: qreen

black) [ .., ,,
black) f ""

noir) I
noir) | "t'

( L: jaune
(R: vert
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Oszillatorfrequenz
Band auflegen und auf Aufnahme star-

ten. Bei Messung ohne Band, Fototransistor des

optischen Endschalters abdecken.

- Die Oszillatorfrequenz wird mit einem

Digital-Zähler oder mit einem Oszilloskop am
Löschkopf gemessen. Die Frequenz beträgt 150

kHz 1 5 kHz. Aufzeichnung am Oszilloskop:
1 5 Schwingungen / 100 ps.

Oscillator frequency:

Load recorder with blank tape and start

in the record mode. This test could be perfor-

med without running tape on the machine. ln

that case, the light or the photo-electric end-of-
tape switch will have to be blocked by suitable

means.

Measure oscillator frequency on the

erase head with a digital counter. The frequency
must read '1 50 kHz 1 5 kHz. When making this

measurement with the aid of an oscilloscope the

display must consist of 15 cycles on the 100

micro sec. time base.

Frdquence de l'oscillateur:
Placer une bande et presser la fonction
en registrement.

La frdquence de l'oscillateur peut etre

mesur6e sur la töte d'effacement ä l'aide d'un
compteur digital ou d'un oscilloscope.

Le fr6quence est de 1 50 kHz t 5 kHz.

Sur l'oscilloscope ont doit obtenir 15 alter-

nances par 1 00 ps.

5.5.2. Vorbereitungen
Die folgenden Messungen (Kap. 5.5.2. bis

5.5.8.) sind mit einem Aufnahmepegel von

- 26dB unler Vollaussteuerung vorzunehmen.
(Zur Vermeidung von Übersteuerungen bei

hohen Frequenzen).

Bedienungselemente nach Fig. 5.5. - 2

einstel len.

NF-Millivoltmeter an Ll NE B - Aus-

sans @ (Fig. 5.5. - 3) anschliessen. Bereich

100 mV.
N F-Generator an Anschluss AUX 1

@ tfig. 5.5. - 3) parallel anschliessen. Gene-

ratorpegel

5.5.2. Preparations

The following measurements (sections 5.5.2. to
5-5.8.) must be performed with a record level of

-20 dB below 0 VU in order to avoid tape sa-

turation at the high frequencies.

Set operating controls as per illustration

Connect audio millivoltmeter to output
Lt NE B @ lt'n. 5.5. - 3). Switch to 100 mV
range.

Connect audio generator to both inpuls
AUX 1 €4 (fig. 5.5. - 3) in parallel. Select

1000 Hz and adjust generator level to obtain a

reading of 17 ,5 mY on the audio millivoltmeter.

5.5,2, Pr6parations

Les mesures suivantes doivent ötre effectudes

avec un niveau d'enregistrement de - 20 dB par

rapport ä 0 dB VU (pour 6viter toute saturation
des f r6quences aigues).

Placer les boutons de commande selon la
fis. 5.5. - 2.

Brancher un millivoltmötre B.F. ä la sor-
tie LINE e @ tris. 5.5. - 3). Sensibilitd
100 mV.

- Raccorder un göndrateur B.F. en paral-

löle sur l'entr6e AUX t Q! (Fig. 5.5. - 3).
farer la tension de sortie du gdndrateur ä

1000 Hz de faqon ä obtenir une lecture de

1l ,5 mV sur le millivoltmötre.

5.5.3. Spaltjustierung Aufnahmekopf, grob

{Pegelmaximum)
Bedienungselemente einstellen nach Fig.

5.5. - 4.

5.5.3. Record Head Azimuth, coarse adjust-
ment
Set operating controls as per illustration
5.5. - 4.

5.5.3. R6glage grossier de l'azimut de la t6te
d'enregistrement
Placer les boutons de commande selon la

fis. 5.5. - 4.

Fig. 5.5-4
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Type of tape
Bandsorte
TYpe de bande

SLOW
3 3/4 ips

MEDIUM
7112 ips

FAST
15 ips

REVOX PE 36 RX

REVOX 601
AGFA PE 36
BASF PES {LHI
scorcH202/203

5dB 4dB 3dB

Fig. 5.5-5 Fig. 5.5-6 Tab. 5.5.-7

NF-Generator auf 10 kHz einstellen
(Siehe Kap. 5.5.2. Vorbereitungen)

Leeres Band (REVOX 601) einlegen und

auf Aufnahme starten.
Mit Justierschraube@ Pegelmaximum

einstellen (Fig. 5.5. - 5) (Anzeigeverzögerung

beachten, deshalb besonders lanqsam ei nstel len.)

Select '1 0 kHz on audio generator (see

section 5.5.2., Preparations).

Load recorder with blank tape (REVOX

60'1 ) and start in lhe rec_ord mode.

- Rotare ,.,"* (n) (fig. 5.5. - b) to ob-

tain maximum output level. Since there is a

time lag before the effects of any record head

azimuth aiteration will be shown on the meter,

,.r.* (R) should be rotated very slowly.

Commuter le g6n6rateur B. F. sur 10 kHz
(voir les pr6paratifs au chapitre 5.5.2.)

Placer une bande non enregistrde
(REVOX 601)et presser la fonction enregistre-

ment.

- Tourner la vis de r6glage @ lrrqr'a
l'obtention d'un signal de sortie maximum (Fig.

5.5. - 5). (Tenir compte du ddcalage des t6tes
pour l'appr6ciation du rdglage, tourner la vis

doucement).

5.5.4. Vormagnetisierung
Da der Wiedergabepegel für hohe Frequenzen

abhängig vom Vormagnetisierungsstrom in

Form einer Kurve mit ausgeprägtem Maximum
verläuft, kann diese Beziehung zur Festlegung

des Arbeitspun ktes herangezogen werden.

Die Messanordnung bleibt wie unter
Kap. 5.5.3. (10 kHz, -26 dB).

Die Einstellregler BIAS LEFT und

RIGHT, SLOW, MEDIUIV, FAST (Fig. 5.5. - B)

werden vom Linksanschlag im Uhrzeigersinn
gedreht bis das NF-Ausgangsspannungs-Maxi-
mum erreicht ist. (Wiedergabefunktionsschalter

wahlweise auf "L" / "R'", entsprechende Band-

geschwindigkeitstaste 3 314, 1 1/2 oder 15 be-

tätigen.)

Man merke sich den Zeigerausschlag des

Maximums und drehe nun in gleicher Dreh-

richtung weiter bis die NF-Ausgangsspannung

um den in der Tabelle 5.5. - 7 aufgeführten
Wertgesunkenist.(AU)

ooo OC

5.5.4, Bias Adjustment
Since tape magnetization varies with bias cur-

rent, a sharply defined maximum output is ex-

hibited at high frequencies when gradually in-

creasing the bias current from zero upwards.

This relationship may be utilized to determine
the optimum operating point.

The test equipment set-up remains as

described in section 5.5.3. { 1 0 kHz 20 dB below
O VU).

The bias potentiometers LEFT and
RIGHT, SLOW, MEDIUM' FAST (fis. 5.5. - B)

are to be adjusted at the respective tape speeds

by turning them from their fully counter-clock-
wise position in clockwise direction until the
signal level, as measured at the recorder's out-
put, reaches its maximum. (Mode selector
switched to e;ther L or R, as required).
After having reached the maximum, slowly keep

on rotating the respective trimpot in clockwise
direction until the 10kHz output signal has

dropped by the amount shown in table 5.5. - 7.

5.5.4. Prömagn6tisation

Comme le courant de prdmagndtisation pro-
voque une courbe dont le maximum est trös
pointu influengant ainsi le niveau de reproduc-
tion des hautes frdquences, il est possible de
fixer de fagon pr6cise son point de travail.

Les conditions de mesure restent les
m6mes qu'au chapitre 5.5.3. (10 kHz - 26 dB
en dessous de 0 dB VU).

Les potentiomötres de 169lage BIAS
LEFT et RIGHT, SLOW, MEDIUM, FAST (Fig.

5.5. - 8) doivent 6tre tournös dans le sens des

aiguilles d'une montre jusqu'ä l'obtention d'une
tension de sortie B.F. maximum. (Le s6lecteur

de mode alternativement sur "L" / "R" sur les

trois vitesses respectivement 33/4, 7 112 et

15.).
Rep6rer le point maximum et tourner le

potentiomÖtre tou jours dans le m6me sens,
jusqu'ä ce que la chute de tension de sortie B.F.

corresponde aux valeurs indiqu6es sur la tabelle
5.5.-7(AU).

oo

CCC

o

CC

o

Fis. 5.S-8
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Fig.5.5-10

5.5.5. Aufnahme - Pegel

Bedienungselemente nach Fig. 5.5. - 9

einstel len.

Wiedergabe-Pegel müssen eingestellt sein

\Kap. 5.4.2.).
NF-Generator auf Eingang nUX f @

(Fig. 5.5. - '1 0) parallelschalten.

NF-Millivoltmeter auf einen LINE B -
Ausgang 6D lr,n. 5.5. - 10). Bereich 1 V.

Leeres Band (REVOX 601) auflegen

und auf Aufnahme starten.

- Generatorpegel bei 500 Hz so einstellen,
dass am NF-Millivoltmeter eine Spannung von

115 mV erscheint.

- Vor/Hinterbandschalter auf "TAPE".
lVit den Einstellreglern RECORD LEVEL,
LEFT resp. RIGHT auf gleiche Anzeige einstel-

len (Fig. 5.5. * 11). Wiedergabefunktionsschal-
ter entsprechend auf " L" resp. " R".
Kontrolle: Kein Pegelsprung beim Umschalten

zwischen "TAPE" und "lNPUT".

Bei den Bandgeschwindigkeiten 9.5 cm/s
(3 3/4 ips) sowie 38 cm/s {15 ips) muss der Pe-

gelsprung irnerhalb t 1 dB lieqen.

5.5.5. Record Level

Before attempting to adjust the record levels,

the playback levels must already be set as per

section 5.4.2.

- Set operating controls as per illustration
5.5. - L

- connect audio generator 1o inpu Ls

AUX 1 GjD in prallel (f ig. 5.5 10).

Connect audio millivoltmeter (1 V

range) to one of the outputs LINE B@ (fis.

5.5. - 10).
Load recorder with blank REVOX 601

tape and start in RECORD.

Select 500 Hz on audio generator and

adjust generator level until a reading of 775 mV

is obtained on the audio millivoitmeter.

- switch monitor selector to TAPE and

adjust rrimpots RECORD LEVEL and RIGHT

respectively (fig. 5.5. - 1 1) to obtain the same

voltage reading. Switch mode selector to either
" L" or " R" as required.
ldentical signal levels must be obtained when

switching the monitor selector between the po-

sitions "lNPUT" and "TAPE".

At the tape speeds of 3 3/4 ips and
15 ips, a level difference of t 1 dB is permis-

sible.

5.5.5. Niveau d'enregistrement
Placer les boutons de commande selon la

fis. 5.5. - 9.

Les niveaux des pr6amplificateurs de

lecture doivent ötre pr6alablement ajust6s (chap.

5.4.2.\.
Brancher le gön6rateur B.F. en parallÖle

sur tes entr6es AUX 1 (g) (Fis. 5.5. - 10).

Connecter un millivoltmÖtre B.F. sur le
sortie LINE B @ (Fig. 5.5. - 1o).

Echelle 1 V.
Placer une bande non enregistr6e

(REVOX 601) sur l'appareil et presser la fonc-
tion enregistrement.

R69ler le niveau de sortie du gdndrateur

ä 500 Hz, de fagon ä lire une tension de 775 mV
sur le millivoltmötre.

Mettre Ie commutateur " INPUT-
TAPE" sur "TAPE".
A l'aide des potentiomötres de rdglage RECORD
LEVEL LEFT et RIGHT tarer le signal sur le
möme niveau (Fig. 5.5. - 11). Commuteralter-
nativement le commutateur de mode sur "L" et

n
Contröle: s'assurer qu'il n'y a aucune diff6rence
de niveau entre "TAPE" et "lNPUT".

Pour les vitesses de 9,5 cm/s. (3314"1 ainsi que

de 38 cm/s. ( 1 5"), la toldrance est de t 1 dB.
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5.5.6, Aufnahme - Entzerrung (Equalization)

Bedienungselemente einstellen nach Fig.

5.5. - 12.

NF-Milivoltmeter an LINE B - Ausgang

@ tlefr und RIGHT parallel).

NF-Generator bei - 26 dB auf 12 kHz
schalten. (EingangAUX 1 @, parallel)

Entsprechend der Bandgeschwindigkeit
mit den Einstellreglern EOUALIZATION,
SLOW, lMEDlUlM, FAST (siehe Fig. 5.5. - 13)

die Ausgangsspannung auf 0 dB (77.5 mV) (bis

+ 'l dB) einstellen.
Wiedergabef unktionsschalter auJ " R".
Einstellungen vornehmen für rechten

Kanal.

Anmerkung:
Nach Umschalten der Bandgeschwindigkeit
muss jedesmal der Referenzpunkt (0 dB), bei
einer Generatorfrequenz von 500 Hz neu fest-
gelegt werden. Dann die Einstellung bei 12k\z
mlt Bezug auf diesen 0 dB-Punkt ausführen.
Regler SLOW, MEDIUM, FAST für die ent-
sprechenden Bandgeschwi nd igkeiten.

5.5.6. RecordEqualization

- Set operating controls as per illustration
5.5. - 12.

Connect audio millivoltmeter to both
outputs LiNE B @ in parallel.

Select 12 kHz on the audio generator

and adjuqt level to 20 dB below 0 VU. (lnput

AUX 1 €4, parallel).

While recording the 12 kHz signal, ad-

just the trimpots EOUALIZATION, SLOW,

MEDIUM, FAST (fig. 5.5. - 13) at the respec-

tive tape speeds until the signal level at the re-

corder's output reads 77,5mV, which equals

20dB below 0VU. A deviation of + 1 dB
(87 mV) is permissible.

Turn mode selector to position "R".
Adjust equalization for the right chan-

nel.

Note:
After changing to one of the other tape speeds,

the 500 Hz reference (0 dB) may have to be re-

established by slightly altering the generator
level. Adjust Ihe 12kHz level with respect to
this 0 dB reference point with the respective

equalization conrrols sLow, MEDlulv, FAST.

5.5.6. Pr6accentuation d'enregistrement
Placer les boutons de commande selon
{;^ trtr 1aI rv. v. v.

Raccorder le millivoltmÖtre B.F. sur la

sortie LINE B @, (LEFT er RIGHT en paral-

löle).

Tarer le niveau du g6ndrateur de faqon ä
obtenir - 26dB VU ä 12kHz. (Entrde AUX 1

@,"n parallöle).

Tarer le niveau de sortie aux vitesses cor-
respondantes EOUALIZATION, SLOW, ME-

DIUM, FAST (voir Fig. 5.5. - 13) afin d'obte-
ni l7,S mV = 0 dB (jusqu,ä 1 dB).

Placer le sdlecteur de mode sur "H".
Effectuer le rdglage sur le canal droit.

Remarque:

En passant d'une vitesse ä l'autre, il est conseill6
de retarer le niveau 0 dB ä 500 Hz avant d'effec-
tuer le tarage ä 12 kHz.

5.5.7. Spaltjustierung Aufnahmekopf. fein

Bedienungselemente nach Fig. 5.5. - 14

ei nstel len.

I

AUX

5.5.7. Record head Azimuth, Fine Adjustment
(phase check method)
Set operating controls as per illustration
5.5. - 14.

I

TAPE

5.5.7. R6glage fin de I'azimut de la töte d'en-
registrement
Placer les boutons de commande selon la

fis. 5.5. - 14.

MONO
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TAUX
Fig.5.5-15 Fig. 5.5-16

NF-Millivoltmeter an LINE B - Aus-

n.nn @, (LEFT und RIGHT parallel).

- NF-Generator bei gleichem Pegel

(- 26 dB) auf 10 kHz schalten. (Einqang AUX
1 @, oarallel).

- Leeres Band (REVOX 601) auflegen

und auf Aufnahme starten.
lvlir Justierschrauoe(N(ris. 5.5. - 15)

die Ausgangsspannung auf Maximum (scharf)

einstellen. Anzeigeverzögerung beachten, des-

halb besonders langsam einstellen.
Um Messfehler, die durch Phasenver-

schiebung > 90o entstehen könnten zu vermei-

den, ist es unbedingt erforderlich, vorher die
Spaltjustierung gemäss Kap. 5.5.3. vorzuneh-
men.

Kontrotle:
NF-Generator nach tieferen Frequenzen durch-
stimmen. Ausgangspegel soll konstant bleiben.
Bei unzulässigen Abweichungen nochmals die
Einstellungen nach Kap. 5.5.6. wiederholen
(Auf nah me- Entzerrung).

Justierschraube mit einem Lacktropfen
si chern.

Connect audio millivoltmeter to both
outputs LINE B @ in parallel.

Connect audio generator to both inputs

AUX 1 6E in parallel. Select 10 kHz on audio
generator at a level 26 dB below 0 VU.

Load recorder with blank REVOX 601

tape and start in RECORD.

Adjust sceew @ ttig. 5.5. - 1 5) until a

sharply rising, well defined maximum in output
voltage is obtained- Since there is a time lag

before the effects of any record head azimuth

alteration will be shown on the meter, screw

R should be rotated verY slowlY.

When using the phase check method for align-

ment of the record head azimuth, it is essential

that the azimuth adjustment as described under
section 5.5.3. has been performed first, so as to
avoid the possiblility of a phase error in excess

of 90'-

Double check:

Slowly change generator signal towards lower

frequencies (sweep). The output level off tape

must remain constant. Any sudden or excessive

signal level drop would indicate that the head

azimuth has been set incorrectly. When noting

small response deviations, which exceed the
t 1,5 dB tolerance limit, re-adjusl the record

equalization as per section 5.6.

With the record head azimuth adjusted

correctly, secure screw @ with sealing lac-

q uer.

Raccorder le millivoltmötre B.F. sur la

sortie LINE B @, (LEFT et RIGHT en paral-

löle).

Mettre une bande non enregistrÖe et

passer en fonction d'enregistrement.
Effectuer le röglage fin avec la vis @

(Fig. 5.5. - 15) .iusqu'ä l'obtention d'un signal

de sortie maximum. Tenir compte du ddcalage

d0 aux tetes pour la lecture. Commuter sur

MONO et r6gler la phase.

Pour 6viter un ddphasage ) 901 il est

absolument indispensable de proc6der aupara-

vant comme indiquö au chapitre 5.5.3.

Contr6le:
Commuter le g6ndrateur sur une fr6quence plus

basse, le niveau doit rester constant. Au cas oü

une diffdrence notoire apparaitrait,refaire les

rdglages depuis le chapitre 5.5.6.

Bloquer la vis de r6glage avec un vernis.

5.5.8. Frequenzgang "Über Band"
Bedienungselemente nach Fig. 5.5. - 16

einstellen.
NF-Generator etwa auf gleichem Pegel

eingestellt lassen wie bei der vorhergehenden

Messung.

- NF'lVillivoltmeter eichen. 500 Hz-

Generatorspannung leicht nachregeln, um be-

quem ablesbaren Referenzpunkt auf dem Milli-
voltmeter zu f inden lz.B. - 5 dB oder in Skalen-

mitte liegende ganzzahlige dB-Anzeige).

5.5.8. Frequency Response "Overall"
Set operating controls as per illustration
5.5. - 16.

Audio generator remains connected as

for previous measurement.

Load recorder with blank REVOX 601

tape and start in RECORD at one of the three

tape speeds.

Calibrate audio millivoltmeter for fre-
quency response measurement by adjusting
audio generator level at 500 Hz to obtain a

convenient mid-scale deflection on the meter
(e.g. - 5 dB on the 100 mV range).

5.5.8. Courbe de r6ponse "avec bande"
Placer les boutons de commande selon la

fig.5.5. - 16.

Laisser le gdndrateur sur le mÖme niveau

que prdc6demment.

Tarage du millivoltmötre B.F.

Faire varier le niveau de sortie du gdn6rateur

afin d'obtenir un point de repöre facile ä la lec-

ture (par ex - 5 dB au milieu de l'Öchelle sur

une quelconque unit6 en dB).
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AUX TAPE

Fig, 5.6-1 Fig. 5.6-2

Frequenzgänge entsprechend der ge-

wählten Bandgeschwindigkeit messen. Durch

Umschalten des Wiedergabefunktionsschalters
auf Stellunq "L" resp. "R" können beide Kanä-

le hintereinander gemessen werden.

Die Frequenzgangwerte sind aus den Techni-

schen Daten ersichtlich.

Check frequency response at the three
tape speeds. Both channels may be checked in

one run by alternating the mode selector bet-

ween the position "L" and "R" at each indivi-
dual frequency.

Permissible response deviation may be seen

from the technical specifications at the end of
this manual.

Contröler les courbes de rdponse sur les

3 vitesses. En commutant tantöt sur "L" ou sur
"R", il est possible de contröler les deux ca-

naux.

Composer les valeurs avec le tableau des carac-

t6ristiques techniques.

5.6. Messungenverschiedener Kenndaten

5.6.1. Klirrfaktor "Über Band"
Bedienungselemente nach Fig. 5.6. - 1

einstellen.
NF-Generator auf 500 Hz einstellen,

Pegel gegenüber den vorherigen Messungen um

26 dB erhöhen (bis Übersteuerunos-Anzeige-

lampen auf leuchten).
Klirrfaktor-Messgerät an LINE B - Aus-

sans @ (Fig.5.6. - 2) anschliessen-

Leeres Band (REVOX 601) auflegen

und auf Aufnahme starten.

- Klirrfaktor messen durch Umschalten

des Wiedergabefunktlonsschalters auf "L" resp.

"R".
Aus der Tabelle 5.6. - 3 sind die zulässigen

Klirrfaktorwerte entsprechend der Bandge-

schwindlgkeit ersichtlich.

5.6. Measurement of various Performance
Data

5.6.1. Distortion via Tape

Set operating controls as per illustration
5.6. - 1.

Select 500 Hz on audio generator and

raise level by 26dB from the previous setting
(peak level indicators must light up).

Connect distortion factor meter to out-
put LINE e @ ttig. 5.6. - 21.

Load recorder with blank REVOX 601

tape and start in RECORD.

Measure distortion on both channels.

Switch mode selector between positions "L"
and " R" as required.
The permissible amount of distortion (pure

third harmonic) at the respective tape speeds,

when using R EVOX 60'1 tape, may be seen

from table 5.6. - 3.

5.6. Mesure de diff6rentes caract6ristiques

5.6.1. Distorsion "avec bande"
Placer les boutons de rdglage selon la fig.

5.6. - 1.

Connecter le gdndrateur 8.F., 169l6 sur

500 Hz et remonter son niveau de sortie ä

+ 6 dB VU (limite d'allumage des indicateurs de
poi nte).

- Brancher un distorsiomötre sur la sortie
LrNEB @ (Fig.5.6.-2).
Placer une bande non enregistrde

( R EVOX 601 ) et passer en fonction enregistre-

ment.
Mesurer Ia distorsion en commutant al-

ternativement sur les positions "L" et "R". Voir
les valeurs admissibles sur la tabelle 5.6. - 3.

Bandge-

schwind ig-

keit

Tape Speed

Vitesse

Aussteu eru ng

Recording Level

N iveau

Aussteuerung

Recording Level

N iveau

OVU 0VU+6dB

38 cm/s
(1 5 ips)

19 cm/s

11 112ips\

9,5 cm/s
(3 3/4 ips)

0,6 0/o

0,6 %

%

2%

3%

Tab. 5.6.-3

ÄA 1
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38 cm/s
(1 5 ips)

19 cm/s
(7 1l2ipsl

9.5 cm/s
(3 3/4 ips)

>65d8 >66d8 >63d8

Tab. 5.6-5

5.6.2. Geräuschspannung"Über Band"
Die Geräuschspannungsmessungen beziehen sich

auf Vollaussteuerung (514 nWb/m, 1,55 V). Um

Messfehler durch HF-Einstreuungen zu vermei-

den, wird ein auf dem Gerät gelöschtes Band

verwendet,

Bedienungselemente nach Fig. 5.6. - 4

ei nstel len.

- NF-Millivoltmeter an LINE B, LEFT -
Ausgang @ trig. 5.6. - 6) anschliessen.

Tonbandmaschine auf Wiedergabe star-

ten.

Geräuschspannung Kanal LEFT messen.

Wiedergabefunktionsschalter auf "R".
Geräuschspannung Kanal RIGHT mes-

sen.

Messungen für dle übrigen Bandgeschwindigkei-

ten analog vornehmen.
Die Effektiv-Werte (bewertet, ASA A) sind aus

der Tabelle (5.6. - 5) ersichtlich.

Werden diese Geräuschspannungsab-

stände nicht erreicht, sind die Bandführungsele-

mente und Tonköpfe nochmals solgfältig zu ent-
magnetisieren.

5.6.2. Weighted Noise Measurement via Tape

Noise voltage measurements are taken with re-

ference to the peak level modulation of
514 nWb/m (output level 1,55 V). ln order to
avoid erroneous test results due to bias fre-
quency pick-up, all measurements are taken
with tape, which has been erased previously on

the recorder.

Set operating controls as per illustration
5.6. - 4.

- Connect audio millivoltmeter with
ASAA weighting network to output LINE B,

LEFT {fig. 5.6. - 6).

With previously erased tape on the re-

corder, start the machine in PLAY.
Read noise voltage for left channel

through ASA A weighting network.
Switch mode selector to position "R".
Read noise voltage for right channel

through ASA A weighting network.

Measure noise voltage at remaining tape speeds

as described above.

The RMS noise voltages (weighted as per

ASA A are shown in table 5.6. - 5.

lf noise voltages higher than those

shown in the table are being read, demagnetize

the heads and tape guides and repeat the test.

5,6.2, Bruit de fond "avec bande"
Le recul du bruit de fond se r6före au niveau

maximum admissible (514 nWb/m, 1,55 V).
Afin de ne pas fausser la mesure par des induc-

tions parasites H.F. il faut utiliser une bande

effac6e.

Placer les dlöments selon la f ig. 5.6. - 4.

Brancher un millivoltmötre B.F. sur la

sortie LtNE B, LEFT@ tFn. 5.6. - 6).
Presser la touche de lecture.
Mesurer le recul de bruit de fond du
canal gauche.

Tourner Ie commutateur de mode sur
,,R,,.

Faire la m6me mesure sur le canal droit.
Rdpdter les m6mes mesures sur les trois vitesses.

Les valeurs effectives (ponddr6es, ASA A) sont
visibles sur la tabelle 5.6. - 5.

Si il n'est pas possible d'atteindre ces valeurs,

d6magndtiser les tetes et les guides de bande.

ö

Fig. 5.6.-6
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Die folgenden Messungen :
Löschdämpfung
Ubersprechen - MONO
Ubersprechen - STEBEO

können nur mit einem selektiven Röhrenvolt-
meter (Bandbreite 1 100 Hz) gemessen wer-
den.

For the following measurements:
Erase Efficiency
crosstalk-MoNo
Crosstalk-STE B EO

an audio millivoltmeter with a narrow bandpass
filter of less than 100 Hz bandwith (wave ana-
lyzer) will be required.

Les mesures suivantes:
Profo ndeu r d'effacement
Diaphonie - MONO

- Diaphonie - STEREO
ne peuvent 6tre effectuöes qu'avec un millivolt-
mötre sölectif (dans le cas particulier largeur de
bande 100 Hz ä 1000 Hz).

5.6.3. Löschdämpfung
Zum Messen der Löschdämpfung wird eine
Frequenz von ca. 1000H2 aufgezeichnet und
anschliessend gelöscht. Die auf dem Band ver
bleibende Aufzeichnung wird gemessen.

Bedienungselemente nach Fig. 5.6_ - 7

einstel len.

Röhrenvoltmeter an LINE B - Ausgang
(b0) anschliessen.
NF-Generator auf 1000H2 einste{len
(Vollpegel)

- Leeres Band (REVOX 601) auflegen
und auf Aufnahme starten.

STOP. Band zurückwickeln
Regler RECORD MASTER auf "O"
Tonbandmaschine auf Aufnahme starten

und Löschdämpl ung messen.

Der verbleibende Rest der Aufzeichnung soll
mehr als 75dB unter dem Pegel der Vollaus-
steuerung I iegen"

Wiedergabefunktionsschalter auf "R".
Analog Messvorgang für rechten Kanal vorneh-
men_

5.6.3. EraseEfficiency
To measure the erase efficiency, a signal of
approximately 1000 Hz has to be recorded at
peak level and that same signal has then to be

erased again. The residual level of that signal

will then be measured.

Set operating controls as per illustration
ÄA 1

Connect _wave analyzer to output
LtNE B @.

- Select 1000 Hz on audio generator and
ad.just level to obtain peak level indication on
VU-meter (red light dot illuminated).

- Load recorder with blank tape
(REVOX 601)and start in RECORD.
Establish reference reading on wave ana-
lyzer.
STOP and rewind to beginning of recor-
ding.
Close fader RECORD MASTER to po-
sition "0".

- Start machine again in RECORD and
measure residual signal level on tape.
The magnetic record remaining on tape, must be
attenuated by at least 75 dB below reference,
when the reading is taken through the 1000 Hz
narrow bandpass.

Switch mode selector to "R" and repeat
the above measurement on the right channel.

5.6.3. Profondeurd'effacement
Pour mesurer la profondeur d'effacement
d'aprös la mdthode s6lective, il faut enregistrer
une frdquence de 1000H2 puis l'effacer en
lisant le rdsultat sur un millivoltmötre au travers
d'un filtre passe-bande accordd sur 1000 Hz.

Cela permet de mesurer uniquement les tensions
r6sid uel les.

Placer les boutons de commande selon la
fis. 5.6. - 7.

Brancher un voltmötre sur la sortie
LINE B 60)v

- . R6gler Ie g6n6rateur B.F. sur 1000 Hz
(0 dB + 6 dB VU).
Placer une bande non enregistr6e

(REVOX 601)et passer en enregistrement.

- STOP, revenir en arriöre.
Placer le potentiomötre fiECORD
IVASTER sur "0".

- Passer en fonction enregistrement et
mesurer la prof ondeur d'effacement.
Le rdsidu doit correspondre ä 75 dB au-dessous
duniveau+6VU.

Mettre le sdlecteur de mode sur "R'- et
rdpdter la meme mesure.

5.6.4. Übersprechen - MONO
Zu dieser Messung wird zweckmässigerweise auf
einem neuen Band auf dem linken Kanal L
während ca. 1 Minute und anschliessend auf
dem rechten Kanal R während ca. 1 Minute eine
MONO-Aufnahme mit 1000 Hz und Vollaus-
steuerung aufgenommen. Dabei ist darauf zu
achten, dass die Aufnahme-Vorwahltaste des
jeweils nicht benützten Kanals gelöst ist.

5.6.4. Crosstalk-MONO
For this test it is advisable to use virgin (or bulk
erased) tape. Record signal of 1000 Hz at peak
level for approximately 1 minute on the L
channel only, then record same signal again for
one minute on the R channel. ln making that
recording, it is of absolute importance that the
record preselector button of the unused channel
is in its released position.

5.6.4. Diaphonie MONO
Pour effectuer cette mesure, il est ndcessaire

d'enregistrer auparavant une frdquence de
1000H2 ä + 6dB VU sur le canal gauche L
pendant 1 minute, puis enchainer le m6me en-
registrement sur le canal droils p. pendant ces
opdrations, il faut naturellement ddclencher la
touche de sdlection du canal non utilis6.

5.6.4
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Fig. 5.6-9 AUX TAPE Fig.5.6-10

Bedienungselemente nach Fig. 5.6. - I
ei nstel len.

- NF-Generator auf 1000 Hz und Vollpe-
gel einstellen.

- Tonbandmaschine auf Aufnahme star-

ten.
Nach ca. 1 Minute, Aufnahme-Vorwahl-

taste LEFT lösen. Regler INPUT LEVEL 1,

LEFT auf "0". Aufnahme-Vorwahltaste RIGHT
drücken. Regler INPUT LEVEL 1, RIGHT auf
"10".

Nach ca- einer weiteren Minute Taste
STOP betätigen und auf Bandanfang zurück-
spu len.

Selektives Röhrenvoltmeter an LINE B,

RIGHT-Ausgans @ tf ig. 5.6. - 10) anschlies-
sen. Auf Wiedergabe starten. Den Übersprechab-
stand L- R mit dem Einstellregler CROSS-
TALK (siehe Fig. 5.6. - 11) auf. besten Wert
e i nstel len.

Auf Aufzeichnung des rechten Kanals
vorspu len.

Selektives Röhrenvollmeter an LINE B,

LEFT - Ausgang @ trig 5.6. - 10) anschties-

sen. Wiedergabefunktionsschalter auf "L".
Tonbandmaschine auf Wiedergabe star-
ten.

Den Übersprechabstand R ' L messen und evtl.
korrigieren mit Einstellreqler CROSSTALK.

Bei starken Korrekturen, Übersprech-
Messung L> R wiederholen und Mittelwert am

Ei nstel I regler einjustieren.

ooo oo

Set operating controls as per illustration
5.6. - L* Select '1000 Hz on audio generator and

ad.just level for peak level recording (red light
dot in VU-meter illuminated).

Load recorder with tape and start in

R ECORD.

A{ter approximaterly 1 minute, release

preselector button LEFT and close fader INPUT
LEVEL 1 LEFT to position "0". Press record
preselector button RIGHT and open fader
INPUT LEVEL 1 RIGHT to position "10".
Record again for approximaterly 1 minute, then
press STOP and rewind to the beginning of the
record ing.

Connect wave analyzer to output
LrNE B RrGHr 6D ttin 5.6. - 1O).

Start recorder in PLAY.
The L channel signal, which crosstalks into the
R channel will now be read by the wave ana-

lyzer. Adjust CROSSTALK compensator (fig.

5.6.,- 1 1) to obtain a minimum reading on the
wave analyzer-

Wind forward to the recording on the
right channel.

Connect wave analyzer to oulput
LINE B LEFT (fig. 5.6. - 10) and switch mode

selector to L.

Start recorder in PLAY.
Measure signal level now crosstalking

from R to L and readjust CROSSTALK com-
pensator for best value.

lf large corrections in the setting of the CROSS-

TALK compensator were necessary, repeat

above measurements and adjust for equal chan-

nel to channel crosstalk.

Placer les boutons de commande selon Ia
fis. 5.6. - 9.

Brancher le gönörateur B.F. sur 1000 Hz
+6dBVU.
Passer fonction enregistrement.
Aprös environ 1 minute, d6clencher la

touche de prösdlection d'enregistrement LEFT,
mettre le potentiomÖtre INPUT LEVEL 1,

LEFT sur "0". Presser la touche BIGHT et
mettre le potentiomötre INPUT LEVEL 1

RlGHTsur"10".
Aprös environ 1 autre minute, presser la

fonction STOP et revenir au d6but.
Brancher le voltmötre 6lectronique sölec-

tif sur la sortie LINE B, RIGHT (5E (Fis.

5.6. - 10).
Passer en lecture. A l'aide du potentio-

mötre CROSSTALK (voir f ig. 5.6. - 1 1) obtenir
la valeur la plus satisfaisante.

Bobiner et rechercher le ddbut du canal

droite RIGHT.
Brancher le voltmötre dlectronique sälec-

tif sur la sortie LINE B, LEFT @ (Fis.

5.6. - 10).

Mettre le commutateur de mode sur "L".
Passer en lecture. A l'aide du potentio-
mötre CROSSTALK corriger la dia-

phonie R > Lsi besoin est.

Si les corrections s'avÖrent importantes, refaire
les mesures de diaphonie et r6gler sur une valeur
moyenne.
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AUX
I

TAPE Fig.5.6-13

5.6.5. Übersprechen - STEREO
Vor der Kontrolle der Stereo-Übersprech-

dämpfung soll die Mono-Übersprechdämpfung
gemessen und eingestellt werden.

Bei der folgenden Messung darf der Einstellreg'
ler CROSSTALK nicht mehr verstellt werden.

Beim Messen der Stereo-Übersprechdämpfung
wird der NF-Generator parallel auf den Eingang

AUX 1 @ (Fig. 5.6. - 13) geschaltet. Der Ein-

gangsregler des zu messenden Kanals ist jeweils

gesch lossen.

Bedienungselemente nach (Fig.

5.6. - 12]l einstellen.

Messung L > R

Selektives Röhrenvoltmeter an LINE B,

RIcHT - Aussans @ trig. 5.6. - 13).

NF-Generator auf 1000 Hz einstellen,
Vol laussteuerung.
Tonbandmaschine auf Aufnahme star-
ten.
Übersprechdämpf ung messen.

Der Wert soll mehr als 45 dB unter Vollpegel
sein.

Messung R > L

Selektives Röhrenvoltmeter an LINE B,

LEFT - Aussano @ tFg. 5.6. - 13).

Regler INPUT LEVEL 1, LEFT auf "0".
Regler INPUT LEVEL 1, HIGHT auf "10".

Übersprechdämpf ung messen

Der Wert soll mehr als 45 dB unter Vollpegel
sein.

5.6.5. Crosstalk-STEREO
Before checking the recorder's stereo crosstalk
performance, the mono crosstalk adjustments

must be completed.

Do not alter the setting of the CROSSTALK

compensator during any of the following mea-

surements.

To measure stereo crosstalk performance,

connect the audio generator to both inputs

AUXl @(fig. 5.6. - 13) in parallel. The
fader INPUT LEVEL of the channel under test
must be kept in its closed position.

Set operating controls as per illustration
5.6. - 12.

Crosstalk L>R

Connect wave analyzer to output
LrNE B LEFr @ ttis. 5.6. - 13).

Close fader INPUT LEVEL 1 LEFT to
position "0".

Open fader INPUT LEVEL 1 RIGHT to
position "10".

Continue to record 1000 Hz at peak

level.

The signal level appearing on output
LEFT should not exceed 8,7 mV (45 dB below
peak level recording).

Crosstalk R > L

adjust for peak level recording.
Start recorder in RECORD.

- The signal level appearing on output
RIGHT should not exceed 8,7 mV (45d8 be
low peak level recording).

5.6.5. Diaphonie STEREO
Avant de proc6der ä ia mesure de la diaphonie

st6r6o, il est indispensable d'effectuer la mesure

et le rdglage de Ia diaphonie mono.

A la mesure, suivante le potentiomötre
CROSSTALK ne doit plus 6tre touchö.

Brancher un gdn6rateur B.F. en parallÖle

sur les enrr6es AUX 1 @ (Fig. 5.6. - 13). Le

potentiomötre d'entrÖe du canal mesurd doit
6tre ferm6.

Placer les boutons de commande selon

la flg. 5.6. - 12.

Mesure L > ,9 (gauche vers droit)

Brancher un millivoltmötre B.F. s6lectif
sur la sortie LINE B, RIGHT @ (Fis.

5.6. - 13).

R6gler le gönörateur B.F. sur 1000 Hz,

de fagon ä obtenir 0 dB + 6 dB VU.
Passer en fonction enregistrement.
Effectuer la mesure de diaphonie-

La valeur doit ötre de plus de 45 dB en dessous

de+6dBVU.

Mesure R > L (droiteversgauche)

Mettre le potentiomötre INPUT LE-

VEL 1, LEFT sur "O".
et le potentiomötre INPUT LEVEL 1,

RIGHT sur "10".
Mesurer la diaphonie.

La valeur doit 6tre de plus de 45 dB en dessous

de + 60 dB VU.

Connect wave analyzer to output Baccorder un millivoltmötre sdlectif
LrNE B RIGHT @ tt;n. 5.6. - 13). B.F. sur ra sortie LrNE B, LEFT @ (Fis.

Select 1000 Hz on audio generator and 5.6. - 13).



Fig. 5.7-1 AUX

STEREO
L/R
MONO

TAPE Fig.5.7-2

TT ITTN! T

T
a 'I|ltll o 3cl"lllllL. o o

o ilil
o llll
ott

5.7. Kontrolle der Ausgangspegel

- Bedienungselemente nach Fig. 5.7. - 1

ei nstel len.

- NF-Millivoltmeter an LINE B - Ausgang

@ tFn 5.1 . - 2\ LEFT resp. R IGHT.

- NF-Generator auf 500 Hz und Vollpegel

einstellen.
Leeres Band (REVOX 601) auflegen

und auf Aufnahme schalten.

Der Ausgangspegel soll konstant bleiben
( t 1 dB), wenn der Vor-/Hinterbandschalter
INPUT/TAPE und der Wiedergabef unktions-
schalter STEREO/ L/ R /MONO umgeschaltet

wird.

Anmerkung:
Bei der Bandgeschwindigkeit 19 cm/s 0 l12ipsl
darf beim Umschalten des Vor/Hinterbandschal-
ters kein Pegelsprung auftreten. Siehe auch Ka-
pi Lel 5.5.5. Aufnahme-Pegel.

5.7. Output Level Measurements

- Set operatinq controls as per illustration
5.1 .-1.
Connect audio millivoltmeter (3 V

range) to output Ll NE a @ ttig. 5.1 . - 2).

Take readings on both outputs LEFT and

RIGHT.
With the audio generator connected to

the inputs AUX 1 select 500 Hz and adjust for
peak level recording.

Load recorder with blank tape
(REVOX 601)and switch to RECORD.

- When switching the monitor selector

between the positions INPUT/TAPE and the
mode selector between STEREO/L/R/MONO,
any changes in output level must remain within
11d8.

Note:
When switching the monitor selector from
INPUT to TAPE at I 1/2 ips, there must be no

level change at all.
Refer to section 5.5.5., Record Level.

5.7. Contröle du niveau de sortie

Placer les boutons de commande selon Ia
fig. 5.7. - 1.

Brancher un millivoltmötre B.F. sur la

sortie LINE a @ lrig. 5.1 . - 2) alternative-
ment LEFT et RIGHT.

- R6gler le gdnörateur sur 500 Hz de faqon

ä obtenir + 6 dB VU.
Placer une bande non enregistr6e sur le

magndtophone et passer en fonction enregistre-

ment.

Le niveau ne doit pas varier de plus de
t 1 dB lorsque l'on commute les fonctions sui-

vantes : INPUT TAPE, STEREO/L/R/IVIONO.

Remarque:
A la vitesse de 19 cm/sec. l1 1/2"1 il ne doit y
avoir aucune difförence de niveau lorsqu'on
commute INPUT TAPE. Voir ä ce sujet le cha-

pitre 5.5.5.: niveau d'enregistrement.

5.8. Ergänzende Messungen am Mischpultteil

Diese Messungen sind nicht unbedingt notwen-
dig für die Aufnahme- und Wiedergabe Einstel-

I u ngen.

Additional Measurements on the Audio
Mixer

The following measurements are not absolutely
necessary when aligning the record-playback
performance of the recorder.

5.8. Compl6ment de mesure sur le pupitre de

m6lange

Ces contröles ne sont pas indispensables pour les

mesures de l'enregistrement et de la lecture.

5.8.

5.8.1. Kontrolle des Phono-Verstärkers
Bedienungselemente nach Fig. 5.8. - 1

ei nstel len.

NF-Millivoltmeter an LINE B - Ausgahg

@ tfin. 5.8. - 2) anschliessen. 3 V - Bereich.

NF-Generator an Eingang PHONO

MAGNETIC @ lrig. 5.8. - 2) anschliessen.

Frequenz: 1 kHz
Pegel: 3 mV

Eingangsregler INPUT LEVEL 1 L und

INPUT LEVEL 'l R um 20 dB zurückziehen.
Anschliessend nächste ganzzahlige dB-Anzeige

am Millivoltmeter einstellen.

5.8.1. Performance of Phono Amplifier
Set operating controls as per illustration
5.8. - 1.

Connect audio millivoltmeter (3 V

range) to output Ll N E a @ ltig. 5.8. - 2) .

Connect audio generator to inPut

PHONO MAGNETIC @ tt'n. 5.8. - 2). Select

1000 Hz and adjust level to 3 mV.
Reduce setting of faders

INPUTLEVELl Land
INPUTLEVELl Rüntil

the signal level as read on the audio millivolt-
meter has dropped by 20 dB approximately.
Adjust for a convenient reference deflection
(e.g. - 5dB) on the required sensitivity range.

5.8,1. Contröle du pr6ampli-phono
Placer les boutons de commande selon la

fis. 5.8. - 1.

Raccorder un millivoltmötre B.F. sur la

sortie Ll NE a @ trig. 5.8. - 2\. Echelle 3 V.
Brancher le gdndrateur B.F. sur l'entrde

Phono magndtique @) t f io. 5.8. - 21.

Frdquence: 1000 Hz

Niveau: 3 mV
Rdduire le niveau par le potentiomÖtre

d'entrde.
INPUT LEVEL 1 Let
INPUT LEVEL 1 R de 20 dB.

Chercher un point de rdfdrence sur le millivolt-
mötre.

5.8.1
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Fig. 5.8-1
I

PHONO
I

INPUT Fis. 5.8-2

Frequenzgang durchmessen und Aus-
gangspegel nach folgender Tabelle kontrollieren:

Measure frequency response by compa-

ring the output levels with the following table:

Generator Output Level

Frequency (relativedB)

Mesurer la courbe de rdponse en tenant
compte de la tabelle ci-dessous:

Frdquence du Niveau de
gönörateur sortie (dB)

Ausgangs-

Pesel (dB)
Generator-
Frequenz

1 kHz
30 Hz

125 Hz

500 Hz

4 k1z
'10 kHz
1B kHz

+

+

+

f

+

+

+

+

+

0
18.6

1 1.6
LO
6.6

13.1
18.1

geeicht

t 0.7 dB

1 k{z
30 Hz

125 Hz

500 Hz

4 k1z
10 kHz
1B kHz

0 Feference
18.6 \
116 I2'6 \ .0.; oe6.6 (

t"l )

0 rdfdrence
18.6 \
r1.6 I
79 !'ozoe

l-)

1 kHz
30 Hz

125 Hz

500 Hz

4 kHz
10 kHz
1B kHz

5.8,2. Kontrolle der Klangregler

Bedienungselemente nach Fig. 5.8. - 3

ei nstel len.

Klangreglerschalter TREBLE und BASS

in Mittenposition stellen

NF-Millivoltmeter am Ausgang TO POW-

ER AMPLIFIEn @ tfio. 5.8. - 2) anschlies-

sen.

NF-Generator am Eingang AUX 1 @
(Fig. 5.8. -2 ) anschliessen.

Pegel: ca. 40 mV
Frequenz B kHz

Generatorpegel so einstellen, dass eine
ganzzahlioe dB-Anzeige ( Referenzwert) auf dem
Millivoltmeter erreichl w;.d.

Kontrolle des TREBLE-Klangreglers in

2 dB-Stufen vornehmen.

5.8.2. Performance of Tone Controls

- Set operating controls as per illuslration
5.8. - 3.

Set tone controls TREBLE and BASS to
their center "0" position.

Connect audio millivoltmeter to socket:

TO POWEF AMPLTFTER @ tt'n 5.8. - 2).

- connect audio generator to input
AUXl@(fis.5.B.-2).
Select B kHz and adjust level to 40 mV
approximately.
Correct audio generator output level to

obtain a convenient reference deflection
(e.q. -5 dB) on the audio millivoltmeter within
its required sensitivity range.

Check performance of tone control
TREBLE in 2 dB steps.

5.8.2. Contröle des correcteurs de tonalit6
Placer les boutons de commande selon la

fis. 5.8. - 3.

Placer les boutons de tonalitö TREBLE
et BASS sur la position du milieu.

Raccorder un millivoltmÖtre B.F. sur la

sortie To PowER AMPLTFTEF @ tt'n.
Ra t\

Brencher un g6ndrateur B.F. aux entrdes

AUX 1 g)(Fis. 5.6. - 2).
Niveau: env. 40 mV.
Fr6quence: B kHz

Rdgler le g6n6rateur de faqon ä obtenir
un point de r6f6rence sur l'6chelle en dB du
millivoltmötre.

Proc6der au contröle du correcteur
d'aigus TREBLE par pas de 2 dB.

STEREO
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Fig. 5.8-3
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Klangreg ler-

scha I ter

Tone
Control

Correcteu r

de tonalit6

Generator-

Frequenz

Generator
Frequency

Fr6quence du
g6n6rateu r

Pegelsprung pro
Scha I terstufe
t Toleranz
Level Change

per step
1 Tolerance

Ecart de niveau
par pas

Endstel I ung

I Toleranz

End position
I Tolerance

Tol6rance des

extremit6s I

Bemerku ngen

Notes

Remarques

TREBLE I B tHz 2dBt0.4dB +BdBtldB
-BdBtldB

Frequenz am Generator auf B0 Hz ein-

stellen und lVillivoltmeter auf Referenzwert
eichen.

Kontrolle des BASS-Klangreglers in

2 dB-Stufen vornehmen.

Correct audio generator output level to
obtain a convenient reference deflection
(e.g. - 5 dB) on the audio millivoltmeter within
its required sensitivity range.

Check performance of tone control
TREBLE in 2 dB steps.

Rdgler le g6ndrateur sur B0 Hz et
obtenir un point de rdf6rence sur l'dchelle
en dB du voltmötre.

Procdder au controle du correcteur de

graves BASS par pas de 2 dB.

+BdB11dB
-BdBrldB

BASS I B0 tlz 2dBr0.4dB

TREBLE-Regler bleibt in Mittenpo-
sition.

TREBLE control remains in Pos. "0".

correcteur d'aigues reste sur 0

Bass-Regler bleibt in Mittenposition

BASS control remains in Pos. "0".

Correcteur de graves reste sur 0



5.8.3, NF - Messwerte für Mischpult A 700 5.8.3. lnput and Output Signal Levels 5.8.3. Caracteristiques B'F. du pupitre de

mdlange A 700

Eingang

I nput
Entr6e

Pegel für Vollaussteuerung
Level for peak recording level

Niveau de modulation maximum
0vu+6dB

Absch lusswidersta nd f ür
Fremdspan nu ngs-Mesu ng

Terminal impedance for
ext. voltage measu rement
R6sistance terminale pour la
mesure tension de bruit

Fremdspannu ngs-Abstand
bezügl ich Vol laüssteueru ng A
Signal/Noise ratio to peak
recording level A
Rapport si gnal/bru it pond6rd
modulation maximum A

AUX 1,2

RADIO
PHONO
Mtc Ht 1,2
Mtc Lo 1.2

42 mY
3mV
3mV*

- 1,B mV

- 0,15 mV

40... 44 mV)
3 ...3,5mV)

2,9 ... 3,1 mV)
1,8 ... 2 mV)
0,14.,.0,17mV)

10 ko
offen, open, ouvert
2,2ksl
200 sl
200 s,

> - 70dB
> - SBdB
> - 65dB
> - todB
> - 49dB

" bei 1 kHz, Frequenzgang nach RIAA entzerrl
to 1 kHz, frequency response equalized as per RIAA
ä 1 kHz, courbe de r6ponse avec correction RIAA

A Mess-Bandbreite = 30 kHz, Fremdspannungs-Abstand bei geschlossenem Summenregler ) - B0 dB

Measure bandwith = 30 kHz, Signal to noise ratio to closed master fader > - B0 dB

Largeur de bande de mesure = 30 kHz, Rapport signal/bruit avec la r6glage de somme ä zdro ) B0 dB

Auggang

Output
Sortie

Pegel bei Vollaussteuerung
Level to peak recording level

Niveau de modulation maximum
OVU + 6dB

relativer Ausgangspegel

relative Outputlevel
Niveau de Sortie relatii

LINE A
LI NE B

RADIO (DIN)

TO POWER AMP
PHONES

1,55 V j0,7dBtr
1,55 V 10,7d8 tr
0,775V r 0,7 dB fl
3,1 V t 0,7d8 D
4,9 V 10,7d8 tr

+ 6dB
6dB
0dB

12 dB

16 dB

t

+

+

E Die Toleranz bezieht sich auf den max. zulässigen Kanalunterschied
Tolerance refer to maximum channel difference
Tol6rance se rapportant ä la diff6rence entre canaux

5.9. Tonhöheschwankungen 5.9. Wow and Flutter 5.9. Pleurage et scintillement

Die in den technischen Daten spezifizierten The wow and flutter values as specified in the Les caractdristiques techniques se rapportant au

Gleichlaufwerte sind mit einem Tonhöhe- technical data section are measured with test pleurage et au scintillement ont 6td mesur6es

schwankungsmesser nach DIN 45507 gemessen. equipment which conforms to the German d'aprösD|N45507.
standard DIN 45507 (consistent with IEEE

standard 193-1971).

5.9



Ersatztei l- Liste Replacement Parts List Liste des piöces d6tach6es

Ko pfträger Tape Head Assembly Support des tötes

And ruckaggregat Pinch- Fol ler Mechanism Agrögat galet presseur

Bremsaggregal Brake System Agrdgat des freins

Bandzugwaagen Tape Tension Sensors Pa I peu rs

Wlckelmotor Spooling Motor Moteur de bobinage

Ton motor Capstan Motor Moteur de cabestan
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lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung

Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

Bestell Nr.

Order Nr'
Num6ro de

commande

A

2

3

4

5

6

7

B

I

10

11

12

1

'l

1

1

2

2

2

2

2

Kopfträger
Tape Head Assembly
Support des tetes

Kopfträger kompl. 2-Spur Stereo

Tape Head Assembly, compl. 2-track Stereo

Chässis de döfilement 2-pistes stdrÖo

Kopfträger kompl. 4-Spur Stereo

Tape Head Assembly, compl. 4-track Stereo

Chässis de ddfi lement 2-pistes stdr6o

Ko p ft rä gerc h ass i s

Tape Head Chassis

Bloc des tetes

Abschalterprint komplett
End-of-Tape Circuit Board, complete
Plaquette d'arröt automatique

Signallampe
Light Bulb
Lampe tdmoin

U nterl agsschei be

Washer
Rondelle

Sch raube
Screw

Vis

Sch ieber gen ietet
Slider, riveted

Glissiöre riv6e

Zugfeder
Tension Spring
Ressort

U nterl agsschei be

Washer

Rondelle

Schraube
Screw
Vis

Sch iebergehäuse

Slider Housing

Guide de glissiöre

Ha lter
Clamp
Support

Beruhigungsrol le komplett
ldler complete
Tambour amortisseur

1 020 822

1.020.824

1.020.804

51 .O2.O140

24 16.1030

21 .26.0354

1,020.803

1.O20.820-11

24.16.1030

21 .26.0351

1.020.820-03

1.020.820-04

1.020.806

13128

1C 1aa

13724

10 436

70 143

13 411

73 590

73 5BB

70 143

73 413

73 584

73 585

73 592



lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung
Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

Bestell Nr.
Order Nr,
Num6ro de
commande

'13

14

15

16

1l

to

19

20

21

ZJ

24

25

26

21

1

1

4

4

B

4

4

1

1

2

2

3

Zugfeder
Tension Spring

Ressort de compression

U nterlagsschei be

Washer

Rondelle

Sicheru ngsschei be

Lock Washer
Rondelle Grower

Schraube
Screw

Vis

Bandfüh ru ngsbo I zen

Tape Guide Pin

Pivot de guidage

Druckfeder
Pressure Spring
Ressort

Führu ngsscheibe

Guide Disk

Flasque de guidage

Distanzhülse
Spacer

Entretoise

Schlitzmutter
Slotted Nut
Ecrou fendu

Kopfattrappe
Dummy Head

Simulateur de tete

Unterlagsscheibe, massiv

Cup Washer
Rondelle 6paisse

Sch raube
Screw

Vis

Klemmhülse

Snap Socket
Douille de fixation

Klemmhülse komplett
Snap Socket, complete
Douille de f ixation complöte

Schraube

Screw
Vis

1.020.820-16

23.01 .3032

24.16.1030

21 .26.0354

1.020.820-07

1.020.820-12

1.011 .145-01

o77.145-02

1.010.025-22

1.020.420-18

1.010.003-23

21 .26.2456

077.'l 00-05

011 115

21 .26.O3U

13 587

70 129

10 143

13 41

t3 727

/J 586

72 250

72 251

t3 579

73 589

71 005

73 444

72 207

72224

73 411



lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung

Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

Bestell Nr.
Order Nr.
Num6ro de
commande

28

29

30

31

32

CJ

34

35

2tr

36

J/

JO

39

40

4

1

2

1

1

1

I

1

1

I

1

Anschlusskabel

Connecting Cable
Prise de raccordement

Schraube
Screw
Vis

U nterlagsschei be

Washer

Rondelle

Distanzstüc k

Spacer
Entretoise filet6e

Schraube

Screw

Vis

Sicheru ngsschei be

Lock Washer

Rondelle Grower

Distanzstüc k

Spacer
E ntretoise

Löschkopf 2-Spur
Erase Head 2-track
T6te d'effacement 2-pistes

Löschkopf 4-Spur
Erase Head 4-track
T6te d'effacement 4-pistes

Schraube spezial
Screw, special
Vis spdciale

U nterlagsschei be

Washer

Rondelle

Aufnahmekopf 2-Spur
Record Head 2-track
Tete d'enregistrement 2-pistes

Aufnahmekopf 4-Spur
Record Head 4-Spur
TÖte d'enregistrement 4-pistes

Abschirmdeckel
Head Housing, outer
Blindage extörieur

Abschirmgehäuse

Head Housing, inner
Blindage intdrieur

1.020.805

21 .O1 .0280

24.16.1025

1.010.046-27

21 .26.0455

24.16.1040

1 .1 1 6.098-02

1 .1 1 6.098-01

1 .1 1 6.099-01

1.011 .130-02

1.O17.250-02

116.022

1.116.042

1 .077.1 55-05

i.077.155-06

73 591

73 443

73 425

73 580

13417

70 144

13 280

73 278

73 279

72 242

73 583

73255

t3 267

12258

72259



lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung

Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

Bestell Nr.
Order Nr.
Num6ro de

commande

41

42

43

44

45

46

41

47

48

49

50

51

2

2

2

2

4

4

2

2

4

1

Kopf trägerplatte komplett
Head Mounting Plate, complete
Plaque de base complöte

U nterlagsschei be

Washer

Rondelle

Schraube

Screw
Vis

S i cheru ngsschei be

Lock Washer

Rondelle Grower

Schraube

Screw
Vis

Sicheru ngsscheibe

Lock Washer

Rondelle Grower

Wiedergabekopf 2-Spur
Playback Head 2-track
Täte de lect. 2-pistes

Wiedergabekopf 4-Spur
Playback Head 4-track
T6te de lect. 4-pistes

S icheru ngsschei be

Lock Washer

Rondelle Grower

Sch raube

Screw
Vis

Madenschraube

Set Screw
Vis pointeau

Abschirmung komplett
Shielding Lid, complete
Volet de blindage complet

1.020.801

23.15.1032

21 .99.01 1B

24.16.1030

21 .26.0354

24 1 6.1 030

16.0271.1

116.041

24.16.1020

21 .O1 .0202

21 .18.6354

1.020.807

13 722

73 439

10 081

70 143

1a 41 1

70 143

73 251

73 269

70 141

73 442

70 081

73 593
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lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung

Description
DGsignation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

Bestell Nr.
Order Nr,
Num6ro de

commande

B

2

c

4

5

6

7

I

I

10

11

12

13

1

1

1

1

1

1

2

1

1

Andruckaggregat
Pinch-Roller Mechanism

Agr6gst galet presseur

Andruckaggregat komplett
Pinch-Roller Mechanism, cplt-
Agr6gat galet presseur complet

Andruckarm
Pinch-Roller Arm
Bras presseur

Rollenachse

Roller Shaft
Axe du galet presseur

S icheru ngs-Schei be

Lock Washer

Rondelle Grower

Sechskant-Mutter M4
Hexagonal Nut M4

Ecrou six-pans M4

Andruckrolle
Pinch- Roller
Galet presseur

Deckel

Screw-on Cap

Capuchon

Andruckmagnet
Pinch-Roller Solenoid
Electro-ai mant presseur

Anker kompl. mit Bügel

Plunger cplt. with Clevis
Noyau plongeur compl. avec 6trier

Zugfeder
Tension Spring
Ressort de traction

Bolzen
Pin

Clavette

Wellensicheru ng

Retaining Clip
Circlips

Achse

Shaft
Axe

Si cheru ngs-Schei be

Lock Washer

Rondelle Grower

'I .067. 1 70

I .067.1 75

067 170-10

24.16.1040

22.01 .5040

1 .067.1 78

r .067.1 19

1.O14.715

1 .067.1 73

1 .080.125-04

r.067. 170-1 i

24.16.3040

067 ',l70-05

24.16.1040

73768

73778

73 775

70 144

73 446

73 779

73 760

73 721

73 767

73 773

73 176

70 149

7t2

70 144



lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantitö

Bezeichnung
Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

14

15

16

17

18

19

20

21

ll

ac

25

2

,l

2

2

2

2

Sechskant-Mutter M4

Hexagonal Nut M4

Ecrou six-pans M4

Madenschraube

Set Screw
Vis pointeau

Hebel

Level
Levier

Sechskant-Mutter M3
Hexagonal Nut M3

Ecrou six-pans M3

Si cheru ngs-Schei be

Lock Washer

Rondelle Grower

Lagerbolzen

Bearing Pin

Pivot filetd

Zugleder
Tension Spring
Ressort

Mitnehmer
Driver Bracket
Coupleur

Wellensicherung
Retaining Clip
Circlips

Sechskant-Sch rau be

Hex-Head Screw

Ecrou six-pans

Sicherungs-Schei be

Reraining Clip
Rondelle Grower

U nter I agsschei be

Washer

Rondelle

22.01 .8040

1.077.325-03

1.061 .170-02

22.01.8030

24 16.1030

1 067 170-03

1 067.170-08

1.067.170-04

24.16.3023

21 .60.4455

24.16.1040

23.01 .2043
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lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung

Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

Bestell Nr.
Order Nr.
Num6ro de
commande

c

1

2

3

4

5

6

1

B

I

10

1

12

13

1

3

3

1

2

2

6

2

2

Bremsaggregat

Brake System

Agregat des freins

Bremschassis

Brake Chassis

Chässis des freins

Sch raube

Screw

Vis

Fächerscheibe

Star Washer

Rondelle 6ventail

Bremshebel

Brake Lever

Levier de commande des f reins

Bremshebel
Brake Lever

Levier des freins

Feder

Return Spring

Ressort

Bremsband

Brake Band

Bande de freinage

Bremszugfeder

Brake Tension Spring
Ressort de freln

Wellensicherung d=
Retaining Clip
Circlips (0 3,2 mm)

Bremsmagnet

Brake Solenoid
Electro-almant des

3.2

f rei ns

Anker kompl. mit Mitnehmerschraube und Sicherungsscheibe
Plunger cplt. with Screw and Lock Washer
Noyau complet, avec vis et rondelle Grower

Schraube M4 x 5 (max. 5 mm lanq)

Screw M4 x 5 (max. length 5 mm)

Vis M4 x 5 (lonqueur max. 5 mm)

Federscheibe

Spring Washer

Rondelle 6lastique

1.O11 405

21.53.0354

24.99.0'1 05

1 011 410

1.O11.415

1.062.210-06

1.071 .421

1.077.100-13

24 16 3032

1 .014.705

1 .O1 4.108

21 53.0453

24 99 0106

72 319

70 051

lo 151

72 320

12321

11 198

72323

12214

10 148

71 038

71 039

70 058

70 '1 58



lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung

Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

Bestell Nr.
Order Nr.
Num6ro de

commande

14

15

16

11

1B

19

20

21

22

23

24

2

2

2

2

2

2

2

2

2

6

J

Bremsrolle kompl. mit Belag

Brake Drum cplt. with Lining
Tambour de frein complet, avec garniture

Mitneh merscheibe
Driver
Rondelle d'entrainement

U nterlagsscheibe

Washer

Rondelie

Sicheru ngscheibe

Lock Washer

Rondelle Grower

Sechskant-Schraube M4xB
Hex-Head Screw M4lB mm

Vis ä töte six-pans M4xB

Spu lenteller
Turntable
Plateau de bobine

Klemmhülse

Shaft Section, 3-pronged

Douille ä trois ergots

Druckfeder
Reel Lock Spring

Ressort

Schaftschraube
Shaft Screw
Vis ä tige

Schraube M3xB
Screw M3/B mm

Vis M3xB

Gewindebolzen
Threaded Spacer
Entretoise filet6e

1.067.242

1 067.100-21

23.01 .3043

24.16.1040

21 01 41,55

1.077 .564-01

1.077.568-03

1.736.794-03

1.O77.568-02

21.38.0355

1 .067. 1 00-20

73 157

13756

70 '130

10 144

70 073

72 511

72 475

71 601

12 474

70 099

t3 823
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lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung
Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

Bestell Nr.
Order Nr.
Num6ro de

commande

D

1

2

3

4

5

6

2

4

1

1

1

I

Bandzugwaagen

Tape Tension Sensors

Palpeurs

Bandzugwaage I inks

Tape Tension Sensor Lefl
Palpeur gauche

U mlen krolle
ldler Roller
Pou lie

Pri nt
Printed Circuit Board

Circuit imprim6

Feder, Iang

Tension Spring, long

Ressort, long

Feder links, kurz
Tension Spring left, short
Ressort gauche, court

Deckel

Screw-on Cap

Capuchon

Rolle
Guide Roller
Poulie de guidage

Die Ersatzleile der rechten Bandzugwaage entsprechen

denjenigen der linken Bandzugwaage

Ausgenommen f olgende Positionen:

Replacement parts for the right-hand tape tension sensor are

identical with those for the left-hand sensor, except for
the following:

Les piöces d6tach6es du palpeur droit, sont identiques ä

celle du palpeur gauche ä part les positions suivantes:

Bandzugwaage rechts

Tape Tension Sensor Right
Palpeur droit

Pri nt
Printed Circuit Board

Circuit imprim6

Feder rechts, kurz
Tension Sprinq right, short
Fessort droit, court

1 .067.1 81

1.061 .612

1.167.769

1.010.033-37

1 01 0 032-37

1.067 659

1.067.687

1 061 201

167.161

1.010 028-37

73 830

73 790

1a a1a

14 258

74259

t3 l5l

73 191

13 831

73 810

74260



lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung
Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

Bestell Nr,
Order Nr.
Num6ro de
commande

1

B

2 Madenschraube

Set Screw
Vis pointeau

Zählerrolle
Counter-drive Pulley

Poulie du compteur

21 .59.5352

1.061 .200-02

13 431

t3 tBl
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lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung
Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Num6ro d'article

Bestell Nr.
Order Nr.
Num6ro de
commande

E

1

2

3

4

5

I

2

2

2

2

,l

Wickelmotor
Spooling Motor
Moteur de bobinage

Wickelmotor, komplett
Spooling lvlotor, cplt.
Moteur de boniage, complet

Kugel lager

Ball Bearing

Roulement ä billes

Tel lerfeder
Cup Washer

Rondelle 6lastique

I nnensicherung (Seeger)

Circlip, inside

Circlips intdrieur

Aussensicherung (Seeger)

Circlip, outside
Col I ier d'6tranglement

Aussensicherung, geschl iffen
Circlip, ground faces
Col I ier d'6tranglement, ajust6

1.021 .256

41 .99.0105

37.02.0206

24 16.4220

24. 1 6.5080

1.021 .256-04

73 134

70 255

73 440

70 152

70 154

73736
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lndex
lndex
lndex

Anzahl
Ouantity
Ouantit6

Bezeichnung

Description
D6signation

Artikel Nr.
Article Nr.
Numdro d'article

Bestell Nr.
Order Nr.
Num6ro de

commande

F

'I

2

3

4

5

6

1

B

I

1

1

2

,1

1

1

2

I

1

1

Tonmotor
Capstan Motor
Moteur de cabestan

Tonmotor, komplett
Capstan Motor, cplt.
Moteur de cabestan, complet

Tonwel le 9.5/'1 9/38 cm/s
Capstan Shaft 3.75l7.5/1 5 ips

Axe de cabestan 9.5/1 9/38 cm/s

Ku nststoffhaube
Plastic Cap

Capuchon en plastlque

Distanzring
Spacer

Anneau

Kammlager

Thrust-beari ng

Palier ä collet

Anlaufscheibe
Low Friction Washer
Rondelle ä faible f riction

Tel lerfeder
Cap Washer
Rondelle 6lastique

Innensicherung (Seeger)

Circlip, inside
Circlips int6rieur

Rotor
R otor
Rotor

Wellensicherung

Shaft Lock
Ressort de bloquage

155

1.O21 .155-02

1.077.220-02

1 .021 .160 0B

1.021 162

1 .021 .1 60-09

37.02.0106

24.16.4220

1.021 161

1 .021 .160-10

13 730

13 132

t2 280

71 089

7'1 093

71 090

10 235

10 152

11 092

71 091



Fig.7.1.-1

7. Elektronik

7.1. Laufwerk-Elektronik

Diese Beschreibung soll zum besseren Verständ-

nis der Laufwerkelektronik und ihrer Kontrol-
len dienen und die Schaltungen erläutern.

7. Electronics

7.1. Tape Transport Electronics

The following description of the tape transport

electronics and its circuit details will help to"

wards a better understanding of the various con-

trol functions.

7. Electronique
7 ,1. Electronique du m6canisme

Cette description devrait permettre de mieux

comprendre le fonctionnement de l'6lectronique

du mdcanisme, et de servir de contröle dans

l'explication des sch6mas.

7.1.1. Stromversorgung
Der Netzanschluss führt über den zweipoligen

Netzschalter zu Netzspannungswähler und

Transformator (42). Sekundärseitig liefert der

Transformator die Spannungen für die Wickel-
motoren, Tonmotor und Elektronlk. Die Sekun-

därkreise sind einzeln abgesichert. Die Siche-

rungen befinden sich auf dem Verteilerprint
(1.067.150).

Die Speisespannungen für die Wickel-
motoren sind für das schnelle Umspulen dimen-
sioniert. Für Aufnahme- und Wiedergabe-Betrieb

wird ein viel kleineres Drehmoment benötigt;
hierzu werden die Spelsespannungen reduziert.
Die Funktionsweise der Umschaltung ist erläu-

tert in Fig. 7.1 .-'1 .

7.1.1 . Mains Transformer
Electric power is supplied via a double-pole
single-throw switch to the voltage selector, and

f rom there to the primary winding of the mains

transformer (A2). The secondary windings pro-
vide the supply voltages for the spooling mo-
tors, the capstan motor and all electronic cir-
cuits. Each secondary is fused separately, with
the fuses being located on the distribution
board 1.067.150.

The supply voltages for the spooling
motors are dimensioned for the fast winding re-

quirements. Since reduced torque is required
during record and play, the voltage to each

motor is reduced during those operating modes.

The function of the change-over in voltage

supply can be seen from figure 7.1.-1.

7.1.1. Transformateur d'alimentation
La prise secteur, amöne par un double inter-

rupteur, le courant au carrousel de tension et

aux primaires du transformateur d'alimentation.
Les diffdrents secondaires, alimentant les mo-

teurs de bobinage, le moteur du cabestan et

toute l'6lectronique, sont prot6gds s6pardment
par des fusibles se trouvant sur Ia plaquette de

distribution 1.067.150 (distribution board),
sch6ma ,A2.

Les alimentations des moteurs de bo-

binage sont spdcialement conques pour le bo-

binage rapide. L'enregistrement et la reproduc-
tlon ndcessitant un couple moteur beaucoup
plus faible, la tension d'allmentation est rdduite
par la commutation d'un relais (sch6ma ,A3, fig.
t .1 .-1\.

7.1.2. Netzteil 1.067.160 (A4)

Für den Betrieb der Elektronik liefert das Netz-

teil 1.067.1 60 (,A4) die Speisespannungen.

Schaltungsbeschreibung der Stabilisierschaltung
für +12 V
Nach Einschalten des Gerätes lädtsich der Kon-

densator C4 aut. Durch den Spannungsteiler
R 9 und R 10 wird die Starterspannung erzeugt,

die über D9 den Transistor O4 durchschaltet.
Dessen Kollektorstrom steuert O5 und O6.
Diese Schaltung stabilisiert die Ausgangsspan-

nung durch Vergleich der Basis-Spannung und

der Emitterspannung von 0 4. Der Ausgangs-

strom wird überwacht; als dessen Kriterium gilt
der Spannungsabfall über dem Widerstand R 7

und über EmitterBasis von Q 5. Dieser Span-

nungsabfall wird mit der Spannung über den

Dioden D7 uno DB verglichen. Bei Übersrrom
sperrt der Spannungsabfall über F 7 den Transi-

stor O 5, dieser schaltet über O 6 die Ausgangs-

spannung ab.

7.1.2. Power Supply T.067.160 (A4)

All voltages required for the operation of the

electronic circuits are obtained from the power

supply 1.067.160 (44).
Circuit Description of the Begulated +12 V
Supply
After switching on of the electric current, ca-

pacitor C 4 gets charged. A starting potential is

derived from the voltage devtder R 9 and R 1 0.

Via D 9 this voltage reaches the base of O 4 and

biases it into the conductive state. The collector
current of that transistor controls transistors
O 5 and O 6. That circuit stabilizes the output
voltage by comparing the base- and emitter volt-
ages of O 4. The voltage drop developing accross

R 7 and the emitterbase junction of O 5 is used

to monitor the output current by comparing rt

with the voltage accross diodes D 7 and D B. lf
excessive current is drawn, the voltage drop
accross R 7 drives O 5 into cut-off with con-

sequent blocking of the output voltage by O 6,

which goes into cul-off as well.

7.1.2. Alimentation 1.067.160 (A4)

Les diffdrentes tensions d'al;mentation de toute
l'ölectronique sont fournies par ce circuit
(schöma 44).
Description de la stabilisation +12 V
AprÖs l'enclenchement de l'appareil, le con-

densateur C 4 se charge. Du diviseur de tension

des rdsistances R 9, R 10, une tension de dö-

marrage est appliqude par la diode D 9 ä la base

du transistor O 4, dont le courant collecteur

commande les transistors O 5 et O 6. C'est par

la comparaison de la tension de base et de la

tension d'6metteur du transistor O 4, qu'est

assur6e la stabilisation de la tension de sortie. Le

courant de sortie est 6galement contrÖ16. La

tension aux bornes de la r6sistance R 7, addi-

tionnöe de la tension base-6metteur du transi-

stor O 5, est compar6e ä la tension de r6fdrence

des diodes D 7 et D B. Lors d'une surintensitd,
la chute de tension provoqu6e par la rdsistance

R 7, bloque le transistor O 5 qui, au travers du

transistor O 6, coupe l'alimentation.

1.1.2
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0 0 0 L L 0 0 0 L L 0

Beoeat buton (Brak nq ended)
R€p€rietu*(arensunob@hda) L
Touche de rdp6tnion lFrelnaqe term n€)

0 0 0 L 0 0 L L 0 L 0

I L o L L
Tape end 1T/ansarenl leaded
Bandede llransparentbad)
Fin de brde (Amorce transparenle)

L L 0 L 0 0 0 L L L L

Akkspulen aütonätßch
Rebobi.age automatique

L L 0 L 0 0 0 L L L 0

Tape *ad, Päyr) Record')
Bandada@, Widersberl Aut@hme ?)

0db!1de bafde Lectu.e') Enrdßtemenl I )
L 0 0 L L )1 ü 0 L L L L

Speed eredor öIl (B.akins phäe)
G6chwindiqken*asten au$charten {Bremsphäss)
Sörecreur de vlesse ddclen.h6 lPhae de ire]nagel

L 0 0 L 0 0 L L 0 L 0

0 0 0 0 L 0 0 0 0 o 0

Tab.7.1.-2

Die Schaltung tür -12 V mit umgekehr'
ter Polarität ist komplementär der obigen. Der

Stabilisator für +5 V erhä11 die Referenzspan-

nung von +12 V. Der Schaltungs-Nullpunkt isl

durch die Schraube GND mit dem Gerätege-

häuse verbunden.

The circuit for stabilization ot the

-'1 2 V supply is complementarv to the above.

The regulating circuit for +5 V derives its refer'
ence-voltage from the +12V supply. The 0V
point is connected to chassls via the screw ter-
minal marked GND.

Le circuit de la stabilisation -12,0 V,
avec ses polaritös inverses, est compl6mentaire ä

la stabilisation +12,0V. La tension de rdfÖrence

de la stabilisation +5,0 V, est donn6e ä partir du
+12,OV, par le diviseur de tension des rösis-

tances R 3 et R 4. La jonction du +0,0 V au

chässis, est assur6e par une vis (GND).

7.1.3. Laufwerk-Regler 1.067.230 (A5)

Für die ganze Steuer-Logik wird ein einziger
integrierter Schaltkreis (lC '1 ) verwendet. Die
Steuerbefehle, die vom Tastensatz im Gerät
oder von der Fernbedienung eintreffen, werden
in der Steuer-Loglk gespeichert. Der Speicher
berücksichtigt auch Signale des Bandbewe-
gungs-Sensors und des Endschalters und stellt
die logischen Verknüpfungen zum Bandbewe-
gungszustand her. Die lC-Schaltung steuert über

externe Treiber die Tastenlampen im Gerä1,

bzw. in der Fernbedienung und die Magnete.
Die Ausgangssignale sind in der Laufwerk-Funk-
tionstabel le zusammengestel lt { Fig. 7. 1 .-2).

7.1,3. Tape Transport Control 1.067.230 (A5)

OnlV one single integrated circuit (lC 1) is used

for the tape transport control logic. lt stores all

operating commands whlch arrive either from
the tape motion controls on the recorder, or

from the remote control device. In addition, its

memory accepts informations from the tape

motion sensor and the end-of-tape switch, and

logically relates them to the possible operating

functions. By means of external drivers stages

this lC controls the illumination of the various
push bultons on the recorder and on the remote

control, while also switching the current supply

to the solenoids. The output signals from this I C

are shown in the following table (flg. 7.1.-2).

7.1.3. Commande du m6canisme 1.067.230
(A5)

Un seul circuit int6grd est utilisd pour la logique
de commande: lC 1, SC '1 0429 (sch6ma A5).
Les ordres de fonction venant des touches de
l'appareil ou de la commande ä distance, sont
gardds en mdmoire par la logique qui tient 6gale-

ment compte des signaux de l'analyseur du
mouvement de la bande et de l'interrupteur de
fin de ruban- C'est par l'intermddiaire de transi-
stors amplificateurs, que le circuit intdgrd lC 1

de la logique, commande les 6lectro-aimants et
les lampes de signalisation de l'appareil et de la
commande ä distance. Ces diff6rents signaux de

sortie sont analysdes par la tabelle des fonctions
du mdcanisme \1i9.7.1 .-2).

7.1 .3
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Fig. 7 .1.-4

7.1.4. Bandbewegungs-Sensor {47)

Der Sensor (,A7) besteht aus einem Oszlllator.

Die Schwingung wtrd durch Näherung einer aus

Eisenblech gefertigten Zahnscheibe so stark ge-

dämpft, dass sie abreisst. Durch verdrehen der

Scheibe wird die Oszlllator-Spule wieder frei

und der Oszillator schwingt wieder an. Bei sich

drehender Zahnscheibe entsteht über R 10 ein

Rechtecksignal (Fig. 7.1.-3). Das Signal wird dit
ferenziert und bei jedem positiven lmpuls schal-

tet der Transistor O 4 durch. Der Kondensator

C 11 wird bei dlesen lmpulsen über R 13 aufge-

laden. Hält das Tonband an. bleiben die lmpulse

aus, C 11 entlädt sich über R 14 bis die Basis-

Spannung an O 5 ausreicht, diesen zu schalten.

Bel stillstehendem Band lst das Ausgangssignal

YBI-MOVE gleich "0". Bei laufendem Band ist

ESL
Beim Umspulen ist das Slgnal K-PRESS

= +24Y, damit wird R 18 zu R 14 (über D 6)

pa'a'lel gescl'alteL und verkürzt d:e Enlladezeit.

Dadurch entsteht das Signal "Band steht" früher

als nach PLAY-Betrieb.

7.1.4. Tape Motion Sensor (A7)

The motion sensor (A7) is made up of an oscil-

lator, whose oscillations are damped and inler-

rupted by the approaching steel blades of a star

disk. With a blade moving away again, the coil

becomes free and new oscillation sets in. When

this star disk is in rotation a square wave signal

develops across R 10 (fig. 7.1.-3). After differ-
enciation, each positive pulse biases O 4 inlo the
conductive state änd C 11 will become charged

with each pulse via R 13. Should the tape stop,
the qeneration of pulses will cease and C 11 dis-

chargesvia R 14 until reaching avoltage level on

the base of O 5, which saturates that transistor.

With the tape at standstill, the output at the
signal line YBI-[/IOVE is "0". With the tape

moving, the output is "L".
During fast winding operations, the sig-

nal K-PRESS equals +24V which causes R 1B

to become parallel connected to F 14 via D 6,

resulting in a reduction of the capacitor's dis-

charge time- Therefore, the signai condition
"tape not moving" is reached sooner than after
PLAY.

7.1.4. Analyseur du mouvement de la bande
(A7)

L'analyseur (,A7) se compose d'un oscillateur et

d'un disque m6tallique ä denture en forme de

crdneaux. Les bobines de l'oscillateur sont pla-

c6es de telle faqon, qu'ä chaque passage d'une

dent, l'oscillateur s'arr6te par amortissement des

circuits inductifs. Par la rotation du disque, un

signal rectangulaire apparait alors aux bornes de

la rdsistance R 10 (fig. 71.-3). Aprös diffÖren-
tiation, les impulsions positives de ce signal,

sont appliqu6es ä la base du transistor O4 qui

charge par la rdsistance R 13, le condensateur
C '1 0. A l'arrÖt de l'appareil, l'absence d'im-
pulsion, permet la d6charge de ce condensateur

au travers de la r6sistance R 14- Ainsi la tension
entre les rdsistances R 13 et R 14, va monter
jusqu'ä la saturation du transistor O 5 qui

mettra ä "0" le signal YBI-[/OVE. Lors du d6-

filement de la bande le signal passe alors ä "L".
En bobinage rapide, le signal K-PRESS est ä
+24,0V, ce qui met en parallöle, par la diode
D 6, les rdsistances R 18 et R 14. Le temps de

d6charge du condensateur C 1 1 6tant raccourci,
le signal "arr6t de bande" apparait plus rapide-

ment qu'en fonction d'enregistrernent ou de

reprod uction.

7.1.5. Bandzug-Regelung

Die Regelung wird anhand des Prinzipschalt-

bildes (Fig. 7.1.-4) erläutert.
Der Bandzug-Sersor besteht aus einem

Oszillator, der dauernd schwingt. Der Aus-

koppelkreis ist auf dieselbe Frequenz abge

stimmt. Zwischen den beiden Spulgn befindet
sich eine Blende, die als Abschirmung wirkt. Die

Ausgangsspannung ist abhängigvon der Stellung
der Abschirmung. Das gewonnene Signal

YAN-TT1 wird zum Motorsteuer-lC geführt.

Für die Steuerung der verschiedenen Be-

triebsarten des Wickelmotors sorgt die Logik,
die im gleichen Baustein integriert ist. Die Logik
berücksichtigt die von der Laufwerksteuerung
gelieferten Signale wie PLAY, Vorwickeln,
Rückwickeln, Bremsvorgänge, Pause und Stop.
Die Eingangsschaltung dieses lCs liefert die

Spannung U". Das Signal Y-FBM 1 wird vom

Regeltransistor des Wickelmotors zurückgeführt

und ist daher sinus-halbwellenförmig. Die

Rückführungswiderstände von Kollektor und

von Emitter sind so dimensioniert, dass die

Amplitude von Y-FBM 1 bei jeder Aussteuerung

7.1.5. Tape Tension Sensor

The circuiL lunction of the tape tension sensor

is explained with reference to the block sche-

malic-7.1 .-4.
The Tape Tension Sensor consists of a

continuously operating oscillalor, whose sec-

ondary circuit is tuned to the fundamental fre-
quency. A movable metal mask between the
two coils acts as a variable screen, so that the
output voltage on the secondary will depend on

the position of the mask. The so derived signal

YAN-TT1 is then fed rc rhe spooling motor
control /C 3 on schematic f igure 7.'1 .-4.

The various operat;ng modes of the
spooling motor are controlled by the logic cir
cuitry, which is part of that lC. lt processes the
command signals such as PLAY, forward wind,
reverse, braking, pause and stop, which arrive
from the tape transport controls. The input cir
cuit of that lC provides the voltage U". The
signal Y-FBM1 is being returned from the regu-

lating transistor of the respective spooling mo-

tor and presents itself in half cycles only. The
two resistors, which branch off the signal from

7.1:5. R6gulation de la tension de bande

Voir sch6ma de principe Iig.7.1 .-4.
Le rögulateur est compos6 d'un oscil-

lateur couplö ä un circuit accord6. Un dia-
phragme mdtallique vient plus ou moins dimi-
nuer ce couplage en fonction du ddplacement
du tendeur de bande. La valeur de la tension
redressde par la diode D 1 (signal YAN-TTI),
ddpend donc de la tension de la bande.

Les signaux YAN-TT1 (tendeur

gauche) et YAN-TT2 (tendeur droite) sont
ensuite transmis aux circuits int6gr6s TCA 561

des commandes moteur (sch6ma ,A5).

La logique de commande de ces circuits
int6gr6s considöre les signaux S-PAUSE,
B-REVE, B-FORW, TME (freinage) ou de

STOP, donn6s par la commande du mdcanisme.
Les ötages d'entrde livrent la tension de com-

mande U" qui, aprös un 6tage multiplicateur, est

amplifi6e pour attaquer directement le transi-
stor rdqulateur du moteur de bobinage (schöma
AB). Les rösistances de renvoi R 1, R 2 du col-

lecteur et de l'6metteur de ce transistor, sont

calcul6es de maniöre qu'avec n'importe quel 6tal

I t.5
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des Regeltransistors nahezu konstant bleibt. Die

Amplitude von YAN-lV 1 ist zu der Steuerspan-

nung U" proportional, jedoch sinus-halbwellen-

förmig. Dadurch wird der Strom Über dem

Motor sinusförmig gesteuert.

Beim Umspulen werden die Bandzug-

sensoren umgeschaltet. Der Bandzug wird auf
der Aufwickelseite gemessen und die Abwickel-
seite so gesteuert, dass der Bandzug nicht unter
den Wert, der im PLAY-Betrieb eingestellt ist,

absi n kt.
ln der Bremsphase wird der Abwickel-

motor weiter geregelt und abgeschaltet, wenn
das Band hält. Der zeitliche Steuerablauf wird in
Fig. 7.1"-5 beim Fückwickeln gezeigt. Beim

Vorwickeln ist der Ablauf derselbe, jedoch sol-

len die Signale an lC 3 gemessen werden.

the collector and emitter of the regulating tran-
sistor, are so dimensionned that the amplltude
of Y-FMB1 remains constant regardless of the

transistor's state of conductivity. The amplitude
of YAN-M1 is directly proportional to U" and

consists also of half cycles only. As a result of
this, a sinusoidal current will f low through the
motor.

During both wind operations the tape

tension sensors are changed over in such a way
that the tape tension, which is measured on the
take-up side, controls the counter torque of the
supply motor to avoid a reduction of the tape

tension below the value which has been set for
the PLAY function.

Regulation continues during braking
until the tape has stopped, at which point the
supply of electric current to both motors will be

interrupted. The sequence of the control signals

for rewind is shown in figure 7.1.-5. The same

signal conditions apply to the fast forward,
mode except that all readings must be taken on

rc 3.

de conduction du transistor OPWR, l'amplitude
du signal sinusoidal demi-onde Y-FBM 1 reste

constante. C'est par le retour de Y-FMB 1 ä

l'6tage multiplicateur que le signal de sortie
YAN-M 1 de forme sinusoidale demi-onde est

d'amplitude proportionelle ä la tension de com-

mande U* .

Pendant le bobinage rapide, la r6gulation
du cötd d6biteur agit de telle faqon, que la posi-

tion du tendeur de bande ne soit pas infdrieure ä

sa position en enregistrement ou en reproduc-
tion.

' En phase de freinage, le moteur de la

bobine ddbitrice est contrö16 jusqu'ä l'arr6t de la
bande. La fig. 7.1.-5 ddmontre ces diff6rentes
phases de commande en rebobinage. Pour

l'avance rapide, les phases sont les m6mes, seuls

les signaux sont mesur6s alors par IC 3.

7.1.6. Tonmotorregelung 1.067.235 (A15)

Durch das induktive Tachometer ( Ringabtaster)

wird eine zur Bandgeschwindigkeit proportiona-
le Frequenz erzeugt. Sie wird durch die Ein-
gangsschaltung mit lC 1 von Brummspannung

befreit und begrenzt. Der nachfolgende lC2
Typ TDA 1000 ist eine Frequenz- und Phasen-

vergleichschaltung mit quarzgesleuertem Refe-

renzoszillator. lm lC werden durch exakte Fre-
quenzteilung die Referenzfrequenzen (400, 800
und 1600 Hz), die den Bandgeschwindigkeiten
zugeordnet sind, erzeugt. Die Umschaltung er-

folgt durch Steuerung der dafür vorgesehenen
Anschlüsse an lC 2 (Punkt 14, 15 und 16). Das

Ausgargssignal - gemessen an TP 1 - ist stetig
"L" bei Hochlaufen des Motors, bis die Dreh-
zahl erreicht ist. Nach Herunterschalten auf eine

7.1.6. Capstan Speed Control 1.067.235
(A 15)

ln the circular tachometric sensino head a signal

is being generated, whose frequency is directly
proportional to tape speed. In the input circuit
of lC 1 that signal is strlpped of any hum com-
ponents, after which it passes an amplitude lim-
iting stage. The following lC 2, type TDA 1000,

contains a frequency and phase comparator
with a crystal equipped reference oscillator.
Exact devider stages are contained in that lC as

well, to provide the reference frequencies of
400, 800 and 1600 Hz, which are assigned to
the three tape speeds. Speed change is effected
by changing the signal condition at the contact
pins 1 4, 1 5 and 1 6 of lC 2. The output signal as

measured at TP 1 is continuously "L" during
run-up of the motor until the required rpm are

7.1.6. R6gulateur de vitesse du cabestan
1.067.235 (A15)

Un anneau tachymdtrique inductif engendre un
signal de frdquence proportionnelle au nombre
de tours du moteur du cabestan. Ce signal est,
par le circuit intögrd d'entrde lC 1 TBA 931-1,
amplifi6, limit6 et d6barrassö des tensions de

ronf lement. La rösistance R 13 le conduit au cir-
cuit intdgr6 lC 2, TDA 1000, qui est compos6
d'un comparateur de phase et de fr6quence et
d'un oscillateur de räfdrence pilotd par quartz.
De cet oscillateur, sont obtenues par division,
les frdquences de rdfdrence des trois vitesses de
bande (400, 800 et 'l 600 Hz). Leurs commuta-
tions s'effectuent par les entrdes 14, 15 et 16.

Le signal de sortie, mesurd au point TP 1, est ä
"L" tant que Ia vitesse synchrone du cabestan
n'est pas atteinte. Lors d'une commutation ä

7.1.6
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kleinere Bandgeschwindigkeit wird es "0". Bei

Synchronlauf wird aus der Phasendifferenz des

Tachosignals und Referenzsignals ein Rechteck-
signal gebildet (siehe Fig. 7.1.-6). Der Synchron-
lauf wird durch die in den Tasten eingebauten
Lampen angezeigt, geschaltet von O 3. Läuft der
Motor nicht synchron, so wird die Basis von O 2

über D 3 auf Masse geschaltet, die Transistoren
O 2 und O 3 gesperrt und die Lampe abgeschal-
tet.

Ein Tiefpassfilter bildet aus dem Recht-
ecksignal den Gleichspannungs-Mittelwert, der
die Integrierte Schaltung lC 3 steuert. Das Netz-
werk bestehend aus C 1 3, C 1 4, R 26 und R 27
sorgt für die Stabilität des Regelkreises. Der
Motorsteuer-lC3 Type TCA 561 verfügt über
einen Eingangsverstärker, eine Multiplizierschal-
tung und einen Ausgansverstärker. Die Funk-
tionsweise der Capstanmotor-Regelung ent-
spricht der wickel motor-Regelung.

Die interne Quarzrelerenz kann durch
eine externe Referenz mit einem variablen Oszil-
lator ersetzt werden (Ext. Tonmotorsteuerung
REVOX A700). Mit diesem kann bei der ge-

wählten Bandgeschwindigkeit die Tonhöhe in bei
den Richtungen um eine halbe Oktave verstellt
werden.

reached. When switching to a slower speed, the
signal changes to "0". When running at nominal
speed, a square wave is formed from the phase

differences between the tacho and the reference

signals (see fig. 7.1.-6). Nominal speed is indi-
cated by illumination of the selected speed

button with O 3 acting as the switch.
Should the motor speed deviate from

nominal the base of O 2 gets connected to
ground via D 3, the transistors O 2 and O 3 be-

come non-conductive, thereby interrupting the
current f low through the lamp.

By passing the square wave through a

low-pass filter, a mean DC potential is derived,

which is used to control lC 3. The network con-

sisting of C 13, C 14, n26 and R21 is respon-

sible for the stability of the regulating loop. The
motor control lC 3, type ICA 561 is made up
of an input amplif ier, a multiplier and an output
amplifier. The circuit functions for controlling
the current through the capstan motor are the
same as those for the spooling motors.

The internal crystal reference may be re-

placed by an externally supplied variable fre-
quency. An accessory item (variable speed con-
trol REVOX 4700) will permit to vary rhe
selected tape speed over plus/minus half an oc-
tave.

une vitesse infdrieure, le signal passe ä "0".
Enfin, en vitesse synchrone, par la diff6rence de
phase du signal tachymdtrique et de la fr6-
quence de rdfdrence, ce signal prend une forme
rectangulaire (fig. 7.1.-6), et la lampe de la

touche de la vitesse correspondante s'allume par

le transistor O 3. Au moindre ralentissement du
moteur, la base du transistor O 2 est commut6e
en masse par la diode D 3, ce qui bloque le tran-
sistor O 3 et 6teint la lampe.

Un filtre passe-bas constitu6 par les con-
densateurs C 13, C 14 et les rdsistances R 26.
R 27, transforme en une tension continue
moyenne, le signal rectangulaire de commande
du circuit intdgrd lC 3, TCA 561. Ce circuit est
composd d'un amplif icateur d'entrde, d'un 6tage
multiplicateur et d'un 6tage de sortie qui
attaque directement avec le siqnal YAN-M 3, le

transistor OPWR 3 de l'6tage r6gulateur de
vitesse du cabestan (sch6ma A16). Le fonc-
tionnement de cet 6tage est identique ä celui des

moteurs de bobinage.
La rdfdrence ä quartz interne peut ötre

remplacde par un oscillateur extdrieur de fr6-
quence variable, permettant d'augmenter ou de
diminuer la vitesse du cabestan d'une demi-
octave (variateur de vitesse REVOX A700).

7.2. Mischpult-Elektronik
7.2.1. Allgemeines
Die Mischpult-Elektronik ist aufgegliedert in
den sogenannten Mischpult-Teil und den Ab-
hör-Teil.

Folgende Druckschaltungsplatten b;lden
die abgeschlossene Mischpult-Elektroni k:
Eingangstransformatoren 1 067.430 (A26, A21J
Eingangs-Verstärker 1.067.405 (A2B)

Klang reo le r 1.061 .410 (430)
Kopfhörer-Verstärker 1.067.420 (A31)

VU-Meter Verstärker 1.061 .425 (A29)

7.2. Audio Mixing Section
7.2.1, General
The audio mixing section consists of the acutal
mixer and of the monitor section.

The following printed circuit boards are
forming the complete audio mixing section:
lnput transformer 1.067.430 \A26, A21)

7.2. L'6lectronique du pupitre de m6lange
7.2.1. G6n6ralit6s

Cette derniöre est r6partie dans la partie inf6-
rieure de l'appareil appel6e pupitre de m6lange
et 6coute. La partie 6lectronique du pupitre de

m6lange est compos6e des circuits imprim6s
su ivants:
Transformateurd'entrde 1.067.430 A26,

A.27

Amplif icateur d'entr6e 1.067.405 A2B
Correcteur de tonalitd 1 .067.410 A30
Amplif icateur d'6couteur 1.061 .421 A31
Amplificateur des VU-mötres 1.061 .425 A29
Circuitd'interconnexion 1.067.415 A25

lnput amplifier
Tone control

1.067.405 (A2B)

1.061 .410 (A30)

Headphoneamplifier 1.067.420 (431)
VU-meter amplif ier 1.067 .425 (A29)

lnterconnection board 1.067.415 (A25)

Verb i ndu ngs-Pri nt 1.067.415 (A25)



7.2.2. Eingangstransformatoren 1.067.430
(A26, A27l

Die Eingangstransformatoren sind an den Mikro-
foneingängen vor den Eingangswahlschaltern
plaziert. Damit ist eine erdfreie symmetrische
Ansteuerung der Mikrofoneingänge gewährleis-

tet. lvlit dem Eingangswahlschalter (auf Ein-
gangs-Verstärker Steckkarte) wird elne Emp-

findlichkeits-Umschaltung für hoch- und nieder-

ohmige Mikrofontypen (50 . . . 600 Ohm) er-

rnöglicht. Der Eingangswiderstand wird nicht
verändert sondern nur die Gegenkopplung im
Vorverstärker auf der Eingangs-Verstärker

Steckkarte. Die Eingangstransformatoren sind

auf zwei Steckkarten montiert und auf der Ein-
gangs-Verstärker Steckkarte eingesteckt.

7.2.2. lnput Transformers 1.067.430 (426,

A27l
The input transformers for each microphone
input are wired ahead of the input selectors.

The microphone inputs are thus balanced and

floating. lnput sensitivity may be acijusted to
match high- and low impedance microphones
(50-600 Ohm) by means of the input selectors.

This does not alter the actual input impedance,

it merely changes the amount of negative feed

back, which is effective in the pre-amplifier

stages. The input transformers are mounted on

two printed circuit boards, which are plugged

into the input amplif ier boards.

7.2.2, Translormateurs d'entrde 1.067.430
(A26, A27l

Les transformateurs d'entr6e des prises micro-
phones sont plac6s avant les s6lecteurs d'entrde.
Ainsi le raccordement des microphones est ga-

ranti symdtrique et sans raccord ä la masse.

L'adaptation des impddances hautes et basses

s'effectue par le sdlecteur d'entröe, selon les
types de microphones utilis6s. L'impddance
d'entr6e n'est pas modifi6e, seule la contre-r6-
action du prdamplificateur se trouvant sur le cir-
cuit d'entr6e l'est.

Les transformateurs d'entrde sont
montds sur deux circuits enfichables, eux-

mömes connectds ä l'ampliflcateur d'entr6e.

7.2.3. Eingangs-Verstärker 1.067.405 (A28)

Über 4 Eingänge gelangen die Signale - in zwei
Gruppen aufgeteilt - zu den Eingangswahl-

schaltern (S 1, S 2).
Die Verstärkerstufen (lC 1, lC 2) arbei-

ten für die 4 Eingänge separat. lm Gegenkopp-
lungszweig der lC-Verstärker wird durch Betä-

tigen des Eingangswahischalters die Verstärkung
so umgeschaltet, dass für die angegebenen Ein-
gangsempfindlichkeiten der nominelle Leitungs-
pegel erreicht wird.

Nach der Vorverstärkerstufe folgen -
extern auf der Frontplatte - die Eingangsregler
(INPUT LEVEL). Am Eingang der Summenver-
stärker (lC 3) liegt eine schaltbare Ouerverbin-
dung (FET), welche bei einkanaligem Aufnah-
mebetrieb {N/ONO) aktiviert ist. Der Eingangs-

Summenregler (RECORD IVASTER) nach dem
Summenverstärker, ist wieder auf der Frontplat-
te zu finden. Die Ausgänge des Summenreglers
führen direkt auf die Aufnahmeverstärker.

Der Vor/Hinterband-Schalter (S 3) legt
wahlweise das Eingangssignal oder das vom
Band kommende Signal an den Leitungsverstär-
ker (auf Verbindungsprint). Der Leitungsverstär-
ker-Ausgang wird an den Wiedergabe-Funktions-
schalter (S 4) geführt. Vor dem Wiedergabe-
Funktionsschalter wird der CINCH-Ausgang
LINE A, nach dem Schalter der CINCH-Ausgang
LINE B herausgeführt. Diese Ausgänge sind -
wie alle andern Eingangs- und Ausgangsbuchsen

- auf dem Verbindungsprint angeordnet. Die
gewählte Funktionsart wird an die Wiedergabe-
Lautstärkeregler (VOLUME) und VU-Meter
Verstärker weiteroeqeben.

7.2.3. lnput Amplifier 1.067.405 {A28)
From the four inputs, the signal arrives separ-

ately for each channel at the input selectors S1,

52, from where it is then fed to the amplifier's
lC 1 and lC 2. To obtain the required bus level

from the differenct signal sources, the gain of
these lC amplifiers can be switched to different
values by changing the amount of negative

feed-back applied to them.
Pre-amplif ication is f ollowed by the

input level faders which are mounted on the
front panel. At the input to the booster ampli-
fier (lC 3), we find a switchable cross-connec-

tion (FET) which becomes activated when mak-

ing monophonic recordings. Next in the circuit
follows rhe RECoRD IVASTER fader, which is

again mounted on the front panel. From the
output of the RECORD MASTER the signal is

fed directly to the record amplif iers. The moni-
tor switch 53 selects the signal from the record

electronics (before tape) or from the playback

electronics (after tape) and feeds it to the line
amplifier on the interconnection board. The
output of that line amplifier is wired to the
MODE SELECTOR 54. Ahead of the mode

selector, the signal branches off to the phono

sockets marked LINE A and afterthatselector,
it branches off to LINE B. The mentioned out-
put sockets are Iocated on the interconnection
board, just as are all other input and output
sockets. The signal is then fed in the selected

monitoring mode to the faders for playback

VOLUIVIE and to the inputs of the VU-meter
a mplif iers.

7.2.3. Amplif icateur d'entr6e 1.067.405 (A28)

Les signaux de modulation accödent au travers

des quatre entr6es aux deux sölecteurs d'entr6e
(S 1, S 2) pour chaque canal sdpa16ment, gauche
(LEFT) et droir (RIGHT). Les deux ötages

amplificateurs (lC 1, lC2) travaillent s6parö-

ment pour les quatre entrdes. La sensibilit6 du

circuit int6grö amplificateur est simplement
modifi6e par la variation de la contre-r6action
par le s6lecteur d'entr6es. Ceci permet d'obtenir
un niveau de ligne inddpendant de la source du
signal appliqu6.

Suivant les 6tages pr6amplificateurs -
sur la partie frontale ext6rieure - on trouve les

169lages d'entrde (INPUT LEVEL). Sur l'entrde
de l'amplificateur de somme (lC 3) se trouve la

commutation en diagonale (FET) activde

uniquement en enregistrements monophoniques
(MONO). Le potentiomötre de somme d'entrde
(RECORD IVASTER) se trouvant aprös l'ampli-
ficateur de somme, est accessible sur la plaque

frontale. La sortie du potentiomötre de somme
accöde directement ä l'amplificateur d'enre-
gistrement.

Le commutateur avant/aprös bande
(S 3) envoie au circuit d'interconnexion, soit le

signal provenant de la bande soit celui pro-
venant de l'amplif icateur de ligne. Le signal pro-
venant de l'amplif icateur de Iigne est conduit au

commutateur de lecture (S 4). Avant ce com-

mutateur le signal bifurque sur les prises CINCH
phono marqu6es LINEA et aprös Ie s6lecteur,

sur LINE B- Les prises CINCH mentionnöes se

trouvent sur le circuit d'interconnexion ainsi
que toutes les autres prises d'entr6e et de sortie.

t.z.ö



Le signal est ensuite appliqud par le commuta-
teur de lecture au potentiomötre VOLUME
pour aboutir ä l'amplificateur des VU-mötres.

7.2.4. Klangregler 1.067.410 (A 30)
Der Klangregler ist als aktiver Kreis (lC 1) direkt
am Ausgang des Wiedergabe-Lautstärkereglers
(VOLUME) angeschaltet. Dies ist ohne Puffer-
stufe möglich, da die Eingangsimpedanz der
ganzen Schaltung hochohmig gewählt wurde.
Die Einstellung des Klangreglers erfolgt in

2 dB-Stufen bezogen auf B0 Hz für die Bässe

und B kHz für die Höhen. Die Gegenkopplungs-

netzwerke RZ '1 und RZ 3 resp. RZ 2 und RZ 4
werden gleichzeitig für beide Kanäle geschaltet.

Bei Mittenstellung (Position 0) der Schalter S 1

und S 2 ist die Verstärkung für das NF-Signal
gleich 1. Die Ausgangsimpedanz von lC 1 ist
genügend niederohmig, so dass direkt die Kopf-
hörer-Endstufe angesteuert werden kann.

7.2.4. ToneControl
The active tone control circuit with amplifier
lC 1 immediately follows the playback VOL-
UME fader. This is possible without the use of
an isolating stage, because the tone control cir-
cuit has a high input impedance. Tone control is

effective in steps of 2dB at the frequency of
B0 Hz for bass sounds and at B kHz for treble
sounds. The feed back networks R '1 and R 3 or
R 2 and R 4 respectively are switched simul-
taneously in both channels. ln the zero position
of the switches S1 and 52, the amplif ication of
the audio signal is unity at all frequencies. The

output impedance of lC 1 is su{ficiently low to
permit direct of the headphone output stage.

7.2.4. Contröle de tonalit6 1.067.410 (A30)

Le contröle de tonalitÖ est branchd directement
ä la sortie du rdglage du volume de lecture
(VOLUME) en filtre actif. Le choix d'une imp6-

dance d'entr6e 6lev6e du circuit 6vite l'adjonc-
tion d'un circuit tampon. Le r6glage des basses

et des aigus se fait par pas de 2 dB rÖfdr6 respec-

tivement aux fr6quences de B0 Hz et B kHz. Les

r6seaux de contre- rdaction RZ 1 et RZ 3 re-

spectivement RZ2 er RZ4 sont commutÖs

simuilandment pour les deux canaux. En posi-

tion 0 des commutateurs S 1 et S 2, le coeffi-
cient d'amplification est 6gal ä 1. L'impddance
de sortie de lC 1 est suffisamment basse pour

qu'elle puisse attaquer directement l'amplifica-
teur d'6couteur.

7.2.5. Kopfhörer-Verstärker 1.067.420 (A31)

Die Verstärker sind als kleine Leistungsend-

stufen gebaut mlt I C-Spannungsverstärkern
(lC 1, lC2) und Klein-Leistungstransistoren
(O 1 . . O 4) als Stromverstärker. Die gesamte

Verstärkunq isl festgelegt durch die Widerstände

R 1, R 4 resp. R 7, R 10. Die Speisung erfolgt
aus der unstabilisierten Spannung von t 20 V
über separate Leitungen vom Netzteil. Diese

Spannung ist erforderlich um die grossen Pegel

an den Kopfhörer-Ausgängen zu erreichen. Die

Ausgänge sind durch interne Vorwiderstände
qegen Dauerkurzschlüsse geschützt.

7.2.5. Headphone Amplifier 1.067.420 (A31)

To cope with a wide range of headphone im-
pedances, this amplif ier is designed with a low-
power output stage. Voltage amplif ication takes
place in lC 1 and lC 2 followed by the power

stages O 1 ... A4, which function as current
amplifiers. They receive their supply voltage
from the unstabilized I 20 V supply via separate
wiring. This supply voltage is necessary to ob-
tain high audio ievels at the headphone outputs.
Each ourput is proLecled against permanent
short c rcuits by an nternal series resistor.

7.2.5. Amplificateur d'6couteur 1.067.420
(A31)

Cet amplificateur est un petit 6tage de puissance

comprenant des amplificateurs de tension int6-
grds (lC 1, lC2l et des petits transistors de
puissance comme amplificateur de courant
(O1 .O4). La puissance totale est döfinie
par les rdsistances R 1, R 4 et R 7, R 10. Pour
garantir un niveau confortable sur les sorties

6couteur, l'alimentation est prise sdparöment sur

les tensions non stabilisdes +20 V et -20 V. Ces

derniöres sont protdgdes contre les court-circuits
de longue dur6e par des r6sistances de sdcurit6
montdes ä l'intdrieur.

7.2.6. VU-Meter Verstärker 1.067.425 {rA.29l
Zwischen dem Wiedergabe-Funktionsschalter
und dem Wiedergabe-Lautstärkeregler wird das

Signal zum VU-Meter Verstärker abgezweigt.

Über die eigentllchen VU-lvleter Verstärkerstu-
fen (O 1 , O2l A 9, O 10) und die Gleichrichter
(D 6, D 7 I D 13, D 14) wird das VU-Meter aus'
gesteuert. Mit den Einstellreglern R 1 und R 24
wird die Eichung der VU-Meter (LEFT bzw.

RIGHT) ermöqlicht.

7.2.6. VU-meter Amplifier 1.067.425 {tA.29l

To feed the VU-meter amplifiers, the audio
signal is branched off at a point between the
IVODE SELECTOR and the playback VOLUIVE
fader. The signal is amplified by O 1, O2lA9,
O1O respectively, and then rectified in D6,
DllD 13, D 14. The trimpots R 1 and R 24are
provided for calibratinq the VU rneter sensi-

tivity.

7.2.6. Amplificateur des VU-mötres
Le signal appliqud ä l'ampli VU-mötre est pris

entre le commutateur de lecture et le potentio-

mötre de volume. Aprös avoir 6tö amplifi6 au

travers de A1, 02 / O9, O'1 0, le signal de

commande des VU-mötres est redress6 par D 6,

D7 / D 13, D 14 avant d'attaquer le VU-mötre.
Les deux potentiomötres B 1 et R 24 per-

metteni le tarage des VU-mÖtres (gauche et
droit).



Die lmpulsformer- und Schaltstufen
(O3.. OB / O 11 ... O16) dienen zur Akti-
vierung der Übersteuerungs-Anzeigelampen so-

wie zur Aufbereitung der Anzeigezeit von ca.

0.2 sec. auch für kurze Signalspitzen.

Die Ansprechschwelle (0 VU + 6 dB)

kann bei den VU-Meter Steckkarten
1.061 .425-11 mit den Einstellreglern R 9 und

R 32 für jeden Kanal einzeln justiert werden.

Bei den VU-Meter Steckkarten 1.061 .425-01
ist dieser Schwellwert fest eingestellt.

The pulse shaping and switchtng stages

O3... OB/O 11 . . . O 16 provide a signal out-
put which activates the peak level indicator

lamps. The circuit is so designed that a

200 msec. indication is obtained, even with
peaks of shorler duration. On printed circuit
boards 1.061 .425-11 the triggering level

(+6dB from 0VU) is adjustable for each

channel separately with trimpots R 9 and R 32.

On printed circuit boards 1.067.425-01 the

triggering point is permanently adjusted and

cannot be altered.

Le formateur d'impulsion et l'6tage de

commutation (O3 OB et O11...O16)
servent ä l'activation des indicateurs de sur-

modulation ainsi qu'au prolongement de la

duröe de l'affichage pendant 200 ms, per-

mettant ainsi d'apercevoir des pointes de I 0 ms.

Le seuil de travail (0 VU +6 dB) peut ötre tard

sdparöment pour chaque canal sur le circuit
VU-mötre enf ichable, 1.061 .425-11 par les

potentiomÖtres R 9 et R 32, contrairement au

circuit 'l .061 .425-01 oü ce point est f ix6.

7.2.7. Verbindungs-Print 1.067.415 (A25)

Alle Steckkarten des Mischpult-Teils sind in den

Steckerleisten des Verbindunqs-Prints gesteckt.

Der Verbindunqs'Print beinhaltet die nötigen

NF-Verbindungsleitungen sowie die Verteilung

der Speisespannungen für alle Mischpult-Steck-
ka rten.

Die Eingangs- und Ausgangsbuchsen, die
Phono-Verstärkerstufe mit RIAA-Entzerrung
(lC'1 ) sowie der Leistungsverstärker (lC2) sind

ebenfalls auf dem Verbindungs-Print zu finden.

7.2.7. lnterconnection Board 1.067.415 (A25)

All circuit boards of the audio mixing section

are plugged into the socket strips on the inter-

connection board. That board carries all audio
interconnections between the individual circuit
boards as well as their voltage supply lines.

All input- and output sockets, the
phono equalizer amplif ier with lC 1 and the line
amplifier lC2 are also located on the intercon-
nection board.

7.2.7. Circuit d'interconnexion 1.067.415
(A25)

Tous les circuits du pupitre de m6lange sont en-

fichables sur le circuit d'interconnexion. Ce

dernier est constitud de lignes de connexion BF

et d'alimentation, destinees aux circuits enfich-
ab les.

Les prises d'entr6es et de sorties, l'6tage

de correction phono (lC 1) ainsi que l'ampli
ligne (lC 2) se trouvent 6galement sur le circuit
d'i nterconnexion.

Basis'Pri nt
Osz i I lator
Osz illator

7.3. Kopfelektronik
7.3.1. Allgemeines
Die Steckkarlen der Kopfelektronik sind in

einem Metallkorb zusammengefasst. Die Grund-
ausführung der Tonbandmaschine beschränkt
sich auf die folgenden Druckschaltungsplatten:

7.3. Sound Head Electronics

7.3.1. General
All plug-in boards of the sound head electronics
are mounted within a metal compartment. The
basic model of the 4700 recorder contains the
fol lowing circuit cards

Basis Board

Oscillator
Oscillator
Becord Amplifier (NAB) 1.061 .260 A22
Fecord Amplifier (CCIR) 1.061 .261 422
Feproduce Amplifier (NAB) 1.061 .210 A23
Reproduce Amplifier (CCIR) 1 .061 .211 A.23

The easlly interchangeable headblock 1 O2O.B22

(A24) is connected to the amplifier compart-
ment via a cable equipped with a 20 contact
co n nector.

7.3. Electronique des tetes

7.3.1. G6ndralitös

Les circuits enfichables de l'6lectronique des

tetes sont placds dans un boltier m6tallique. Les

exdcutions courantes du magn6tophone 4700
utilisent les variantes suivantes:

1.061 .250 A 19

1.061 .265 A21
1.061 261 A21

1 .067 .250 419
1 061 265 421
1 061 261 421

Circuit de base

Oscillateur
Oscillateur

1 .067.250 419
1.061 .265 A'21

1.061 .261 421

Aufnahme-Verstärker, NAB 1.061 .260 A22
Aufnahme-Verstärker CCIR 1.061 .261 422
Wiedergabe Verstärker NAB 1.067.210 423
Wiedergabe-Verstärker CCIR 1.061 .271 423

Als zugehörige, kompakte und leicht
auswechselbare Einheit ist der Kopfträger
1.O2O.822 (A24) über ein Kabel (20 poliger

Stecker) mit dem Verstärkerkorb verbunden.

Amplif icateur d'enregistrement NAB
1.067.260 422

Amplif icateur d'enregistrement CCI R

1.061 .261 A22
Amplificateur de lecture NAB

1.067 .2tO 423
Amplif icateur de lecture CCI R

1.061 .211 A'23

Comme partie int6grante, compacte et

facilement interchangeable, nous avons le bloc
des t6tes 1.020.822 \A24), raccord6 par une

fiche ä 20 pÖles au boltier contenant l'6lectro-
nique des tetes.



7.3.2. Basis-Print 1.067.250 (A 19)

Auf dem Basis-Print sind die Buchsenleisten für
Oszillator-, Aufnahme- und Wiedergabe Steck-

karten. Eine weitere Buchsenleiste ist für die

Diasteuer-Steckkarte vorgesehen. Der Basis-Print

führt die Verbindungsleitungen sowie die Strom-
versorgungs-Zuführungen für die Steckkarten
der Kopfelektronik. Die Verbindungen zur
Laufwerkelektronik, zum Kopfträger, zum

Mischpult und Speiseteil werden über die einge-

löteten bzw. eingesteckten Kabelverbindungen
hergestel lt.

7.3.2. Basis Board 1.067.250 (A19)

The basis board car.ies the connector strips Lo

accept the oscillator card, the record- and replay

card. An additional connector strip is provided

for the slide synchronizing electronlcs. The basis

board carries all signal interconnections and

voltaqe supplV lines between the plug-in boards,

which from the head electronics. All connection
to the tape transport mechanism, to the head-

block, to the mixing- and to the power supply
sections are routed via soldered or pluggable

cable connections.

7.3.2. Plaquette de base 1.067.250 (A19)

Sur la plaquette de base se trouvent les prises

destindes ä recevoir les circuits oscillateur, d'en-
registrement et de lecture. Un circuit enf ichable

suppl6mentaire, est pr6vu pour la synchronisa-

tion de diapositives. La plaquette de base com-
porte les interconnexions, et I'alimentation des

circuits enfichables de l'ölectronique des tötes.

Les raccordements ä l'6lectronique du mÖca-

nisme, au support des tötes au pupitre de m6-

lange et au bloc d'alimentation se font ä I'aide

d'un toron de fils termin6 par une f iche.

7.3.3. Oszillator 1.067.265 (A 21)
Der eigentliche Osziilator ist als ein LC-Oszilla-

tor (T 1, C 14) mit hohem Wirkungsgrad ausge'

legt. Die Nennfrequenz von i50 kHz kann mit
einem Regelstift abgeglichen werden.

Die Einschaltbefehle (S-REC-R) von der

Laufwerkelektronik schalten den Oszillator ein.

Die Löschspuren werden nach den NAND- und

NOR-Gattern mit dem Schalttransistor O 1

(LEFT) bzw. O 13 (RIGHT) an 150 kHz gelegt.

Die Kopp ung des Vormagnetisierungs-
stromes auf die Aufnahmespuren erfolgt über

die Übertrager T 2 (LE FT) und T 3 (R IGHT).
Entsprechend der Bandgeschwindigkeit (SLOW,

MED, FAS f) werden diese Übe,r'ager primär-

seitig eingeschaltet (O 2, O 3, O 4 bzw. A 14,
O 15, O 16). Die Einstellung des Vormagneti-
sierungsstrornes nach Bandgeschwindigkeit ge-

trennt, wird an den Einstellreglern R B, R 12,

R 16 für den linken Kanal und an R 37, R 41,
R 45 für den rechten Kanal ermöglicht. Das

NF-Signal (Y3-REC L / Y3-REC-R) vom

Vo've.sLärker im Mischpultteil, wird ir', Über-
trager (T 2 I f g mit dem Vormagnetisierungs-
strom gemischt und den Aufnahmespuren zuge-

leitet. Die Signalpfade für den Aufnahmekopf
werden mittels Transistor-Schalter durchgeschal

ter (o 7. o B / o 17. O 1B).

7.3.3. Oscillator 1.067.265 (A21)

The oscillator proper is of the LC variety (T1,

C14) which works with very high efficiency. lt
has a nominal frequency of 150 kHz and is ad-

justabie by means of a threaded slug inside the
coil. The oscillator is activated by the record

commands (S-REC L/S-REC-R) which arrive
from the tape transport control. The erase head

sections are switched onto the 150 kHz oscil-

lator frequency by means of the transistor
switches O 1 (left) and O 13 (right) which
follow the NAND' and NOF gates.

Bias is injected into the record heads via

the transformers T 2 (left) and T 3 (right). De-

pendlng on the selected speed (SLOW, ME-

DlUiV, FAST) the primaries of these trans-

formers will be switched on via O 2, O 3, O 4 or
O 1 4, O 1 5, O 1 6 respectively. Blas can be ad-
justed individually for each speed and track
with trimpots R B, R 12, R 16 for the left chan-

nel and R 31, R 41, R 45 for the right channel.

The audio signals (Y3-REC-L/Y3-REC-R) arriv-
ing from the pre-amplifiers in the audlo mixing
section are mixed with the bias f requency in the
transformers T2 and T3 before they pass

through the respective record head sections. The

signal path for each record head section is being

switched by the lransistors O 7, O B and O 1 7,

o 18.

7.3.3. Oscillateur 1.067.265 {421}
L'oscillateur ä haut rendement est du type
L.C.(T 1 , C 14\. Sa fr6quence de 1 50 kHz peut
ötre ajust6e par le noyau de la bobine.

Son enclenchement est command6 par le
circuit de commande du möcanisme
(S-REL-L/S-REL-B). Les pistes d'efface-
ment sont raccord6es au '1 50 kHz par les portes
NAND et NOR puis par les transistors A 1

(LEFT) etO3(RlcHT).
Le couplage de la prdmagn6tisation sur

les pistes d'enregistrement s'effectue ä l'aide des

transformateurs T2 (LEFT) et T3 (RIGHT).

La commutation du primaire est effectuöe
suivant les vitesses (SLOW-MED-FAST) par

02,43, O4 / A 14, O 15, O'1 6. Le röslagede
prdmagn6tisation est sdparö par canal pour
chaque vitesse. Les potentiomötres R B, R '1 2,
F 1 6 pour le canal qauche et B 37, R 41, R 45,
pour le canal droit. Le signal B.F. provenant du
pröamplificateur du pupitre de m6lange abouti
aux pistes d'enregistrement aprös avoir 6td m6-

langö ä la prdmaonetisation dans les transforma-
teurs (T2 et T3). Le signal destin6 ä la t6te
d'enregistrement est commutd par un circuit ä

transistors (O 7, O B/ O 17, O 1B).

7.3.4. Oszillator 1.067.267 lA21l
Ein LC-Oszillator (T 3, C 20) liefert die Nenn-

frequenz von I50 kHz, welche mit einem Regel-

stift einjustiert ist. Die Einschaltbefehle von der

Laufwerk Elektronik schalten den Oszillator
ein. Die Löschspuren werden mit den Transisto'
ren O 6 (LEFT) bzw. O 4 (FIGHT) an die

Löschfrequenz von 1 50 kHz gelegt.

7.3.4. Oscillator 1.O67.267 lA21l
An oscillator of the LC variety (T 3, C 20) pro-

duces the nominal frequency of 1 50 kHz, which
is adjustable by means of a threaded slug inside

the coil. The oscillator is activated by the record

commands arriving from the tape transport con-

trol. Each erase head section is switched onto
the 'l b0 kHz osc:,1a10' lreque^cv via t'ansislors

7.3.4. Oscillateur 1.O67.267 1.4.21l

Un oscillateur L.C. (T 3 et C 20) d6livre une

fröquence nominale de 1 50 kHz ajustable par un

noyau. Les ordres en provenance du circuit de

commande du möcanisme enclenchent I'oscilla-
teur. Les pistes d'effacement sont raccordÖes au

250kNz par les transistors O 6 (LEFT) et O 4
(RIGHT).

7.3.4



Die Koppelung des Vormagnetisierungs-
stromes auf die Aufnahmespuren erfolgt über

die Übertrager T 1 (LEFT) und T2 (RIGHT).

Entsprechend der Bandgeschwindigkeit (SLOW,

IVED, FAST) werden diese Übertrager primär-

seitig eingeschaltet (O 15.. . O20). Die Einstel-

lung des Vormagnetisierungsstromes nach Band-
geschwindigkeit getrennt, wird an den Einstell-
reglern R 58, R 59, R 60 für den linken Kanal

und an R 61, R 62, R 63 für den rechten Kanal

ermöglicht. Das NF-Signal (Y3-BEC-L /
Y3-REC-R) vom Vorverstärker im Mischpult-
teil, wird im Übertrager \T 1 I 12) mit dem

Vormagnetisierungsstrom gemischt und den

Aufnahmespuren zugeleitet. Die Transistor-
Schalter O2 (LEFT) bzw. O4 (RIGHT) schal-

ten die Sionalpfade des Aufnahmekopfes. Der

Feldeffekt-Transistor O 5 im linken Kanal und

Q 10 im rechten Kanal schalten bei Nicht-Auf'
nahmebetrieb die entsprechende Leitung zum

Aufnahmekopf an Masse. Diese Abblockung
schützt das Band vor störenden Fremdeinflüssen

und somit vor ungewünschten Bandaufzeich-

nungen.

O 6 (left) and O 4 (riqht).

Bias is injected into the record heads vla

transformers T 1 (left) andf 2 (right). Depend-

ing on the selected speed (SLOW l\4EDlUlV,

FAST) the primaries of these transformers are

switched on via the transistors O 15 . . . O 20.

Bias is individually adjustable for each tape

speed and track with trimpots R 58, R 59, R 60
for the left channel, and R 61, F 62, R 63 for
the right channel. The audio signals (Y3-REC-L

/Y3-REC-R) which arrive from the preamplifiers

in the audio mixing section, are combined with
the bias frequency in the transformers T 2 and

T 3 before they pass through the respective rec-

ord head sections. Transistors O 2 (left) and O 4
(right) perform the function of switching the
signals to the respective record head sections.

With the record circuits deactivated, the FETs

O5 in the left channel and O 10 in the right
channel are shorting the signal lines to ground.
By grounding the signal lines in this manner,

spurious signals, which could cause undesired re-

cordings on tape, are prevented from reaching

the record head.

Le couplage de la prdmagndtisation sur

les pistes d'enregistrement, s'effectue ä l'aide
des transformateurs T 1 (LFFT) et f 2
(RIGHT). La commutation du primaire est ef-

fectude selon l'ordre des vitesses (SLOW, MED,
FAST) par O '1 5 . . . O 20. Le rdglage de la pr6-

magn6tisation est sÖpard par le canal pour

chaque vitesse, les potentiomÖtres R 58, R 59,

R 60 pour le canal gauche et R 61, R 62, R 63
pour Ie canal droit. Le signal B.F. issu du pr6-

amplif icateur du pupitre de m6lange abouti aux
pistes d'enregistrement aprös avoir 6t6 mölange ä

la p16magn6tisation dans les transformateurs
(T 1 et T2). Le signal destin6 ä la tÖte d'en-
registrement est commut6 par un circuit ä tran-
sistors O 2 (LEFT) O4 (RIGHT). Aussi long-

temps que l'enregistrement n'est pas en fonc-
tion, les transistors ä effet de champs O 5, canal
gauche et Q 10 canal droit, court-circuitent les

connexions de t6te ä la masse. Cette pröcaution

est destinde ä protdger la bande contre toute
magndtisation parasite inddsirable.

7.3.5. Aufnahme-Verstärker (A 22)
NAB: 1.061 .260
CCI R: 1 .061 .261

Die erforderliche Aufnahme-Verstärker Steck-
karte kann gemäss der gewünschten Entzer-
rungsart (NAB oder CCIR) im Verstärkerkorb
eingesetzt werden.

Der Aufnahmeverstärker besteht pro
Kanal aus einem Pegelregler \R2, R 32) einem
Vorverstärker sowie Endverstärker (lC 1, lC2).
Die normgerechte Entzerrung ist jeweils nach
Bandgeschwindigkeit umschaltbar. Die Entzer-
rung kann mit dem der Bandgeschwindigkeit zu-
geteilten Höhenregler (R 11, R 21,R28 I R41,
R51, RbB) eingästellt werden. Der Bandge-

schwindigkeits'Zustand (S-FAST, S-l\4ED,

S-SLOW) wird von der Laufwerkelektronik ein-
gegeben. Die Ausgangskreise (L 1, L 2) trennen
die Endverstärker von der HF-Spannung und
passen die lmpedanz an zwischen Aufnahme-
kopf und, Endverstärker.

7.3.5. Record Amplifier (A 22)
NAB: 1.061 .260
CCI R: 1.061 .261

To satisfy the required equalization character-

istics (NAB or CCIR) a corresponding record

amplifier board should be plugged lnto the
amplif ier compartment.

For each channel, the record amplifiers
are made up of the level controls (R 2, R 32)
the pre-amplifiers and the output amplifiers
(lC 1, lC 2). The equalization characteristics are

switched simultaneously with the speed change
and adjustment of high frequency pre-emphasis

is possible with R 11, R21 , R2BlR41 , R51 ,

R 58 respectively. The selected speed activates
the corresponding network with one of the
signals S-FAST, S-lVED, S-SLOW, which arrive
from the tape transport control. The output cir-
cuit formed by L 1, L2 blocks the bias fre-
quency from feeding back into the output
stages, while matching the output to the record

head sections.

7.3.5. Amplificateur d'enregistrement (A22)

NAB 1.067.160
ccrR 1.o6t .261

L'amplificateur correspondant ä la norme
choisie (NAB ou CCIR) est plac6 dans le boitier
m6tallique rdserv6 ä l'6lectronique des tetes.
L'amplificateur d'enregistrement est constitud
d'un r6glage de niveau (82, R32), d'un pr6-

amplificateur et d'un amplificateur final (lC '1 
,

lC2). Les courbes caractdristiques sont com-

mutdes simultan6ment avec le changement des

vitesses et Ie rdglage de la prdaccentuation des

aigus s'effectue par les potentiomötres R '1 1,

R21, R2B I R 41, R 51, B 58. La commuta-
tion de la caractdristique se rapportant ä la

vitesse choisie (S-FAST, S-MED, S-SLOW)
est assur6e par l'6lectronique de commande du

m6canisme. Les circuits de sortie (L 1 et L 2)

6vitent une rdinjection des tensions HF et opti-
malisent l'imp6dance entre Ia töte d'enregistre-
ment et l'6tage f inal.



7.3.6. Wiedergabe-Verstärker (A 23)

NAB: 1.067.210
CCI R: 1.061 .271

Auch die Wiedergabe-Verstärker Steckkarte
kann nach der gewünschten Entzerrungsart
(NAB oder CCIR) gewählt werden. Von den

Spuren des Wiedergabekopfes durchlaufen die
Signale die Vorverstärker (lC 1) mit den um-
schaltbaren Entzerrerkreisen. Die Schalt-Transi-

storen O 2, O 3, O 4 im linken Kanal; O 6, O 7,

Q B im rechten Kanal, schalten die Entzerrungs-

netzwerke gemäss den Laufwerk-lnformationen
(S-FAST, S-MED, S-SLOW). Die Tiefpass-Filter
(L 1, L 2) sind den Pegelreglern (R 5, R 27) vor-
geschaltet. Vom Mittelabgriff der Pegelregler ge-

langen die Wiedergabe-Signale (Y-REPR-L /
Y-REPR-R) auf den Vor/Hinterband-Schalter
auf dem Eingangsverstärker im Mischpult-Teil.
An den Ausgängen befinden sich die Stumm-
schalter (O 1, O 5), welche von der Laufwerk-
elektronik (S-IVUTE) und dem Transistor O I
angesteuert werden.

7.3.6. Reproduce Amplifier (A 23)
NAB: 1.067.27O

CCI R: 1.067.271

The reproduce amplifier plug-in board may also

be chosen according to the desired NAB or
CCIR reproduce characteristic. The signal arriv-
ing from the replay head passes through the pre-

amplifier (lC 1) with its switchable equalizing
networks. The transistor switches O 2, O 3, O 4

in the left channel, and O 6, O 7, O B in the
right channel activate these networks according
to the signal S-FAST, S-MED, S-SLOW, which
arrive from the tape transport control. Ahead of
the level controls R 5 and R 27 there are the
low-pass filters L 'l and L 2. From the wipers of
the level controls the replay signals are wired to
the INPUT/TAPE SWITCH, on the input ampli-
fier in the audio mixing section. The transistors
O 1 and O 5 on the output lines function as

muting switches when activated via O 9 by the
S-MUTE signal, which originates from the tape
transport control.

7.3.6. Amplificateur de lecture (A23)
NAB 1.067.270
cctR 1.067.271

Comme pour l'enregistrement, l'amplificateur
de lecture existe en deux versions (NAB ou

CCI R). Le signal rdcoltd ä la t6te de lecture tra-
verse le pr6ampli (lC1) aux courbes carac-

t6ristiques commutables. Les transistors O 2,

O 3, O 4 du canal gauche, O 6, O 7, O B du
canal droit commutent automatiquement les

diffdrentes courbes caract6ristiques suivant les

vitesses (S-FAST, S-MED, S-SLOW). Les

filtres passe-bas L 1 et L 2 sont plac6s avant les

r6glages du niveau de sortie R 5, R 27. Puis

venant des curseurs de ces derniers les signaux

de lecture (Y-REPR-L/Y-REPR-R) sont
appliquds sur le commutateur (INPUT-TAPE)
se trouvant sur l'ampli d'entr6e du pupitre de
mdlange. Sur les sorties se trouvent les circuits
de "muting" (O 1, O 5) commandös par le signal

S-MUTE et le transistor O 9.

7.3.7. Kopfträger 1.O2O.822 (A241
Am 20-poligen Kopfträger-Stecker sind die Ver-
bindungen zu den Tonköpfen (Wiedergabe, Auf-
nahme, Löschen) und dem optischen Bandend-
schalter eingelötet. Die Tonkopf-Anschlüsse
führen auf die Kopfelektronik, die Anschlüsse
des Bandendschalters auf die Laufwerkelektro-
nik und den Netz-Teil. Die vier f reien Anschlüs-
se sind für einen etwaigen vierten Tonkopf reser-

viert.

7.3.7. Headblock Assembly 1.O2O.822 lA24l
All connections to the magnetic heads (erase,

record and reproduce) and to the photo-electric

end-of-tape switch are wired to the 20 contact
headblock connector. From there the wiring for
the magnetic heads leads to the sound head elec-

tronics. The end-of-tape switch is wired to the
tape transport control and to the power supply.
The four remaining connections are provided to
accomodate the wiring of an additional ma-
gnetic head.

7.3.7. Bloc des tetes 1.020.822 lA.24l
Les fils de raccordement des t6tes de lecture,
enregistrement, effacement ainsi que de l'arr6t
optique de fin de bande, sont soudds sur une

fiche de sortie ä 20 pöles.

Les connexions des tetes aboutissent
dans la corbeille de l'ölectronique des tetes alors
que l'arret de fin de bande prend ses racines

dans l'ölectronique du m6canisme et dans l'ali-
mentation. Les 4 contacts restants sont destinds
au raccordement 6ventuel d'une 4öme töte.


